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Please read this user manual first!

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Beko product. We hope that you get the best results from your product which has been
manufactured with high quality and state-of-the-art technology. Therefore, please read this entire user manual and
all other accompanying documents carefully before using the product and keep it as a reference for future use. If you
handover the product to someone else, give the user manual as well. Follow all warnings and information in the user
manual.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences between models will be
identified in the manual.

Explanation of symbols

Throughout this user manual the following symbols are used:

Important information or useful hints
about usage.

Warning of hazardous situations with
! regard to life and property.

6 Warning of electric shock.

n Warning of risk of fire.
fj Warning of hot surfaces.
Arcelik A.S.
Karaagog caddesi No:2-6

34445 Sitlice/Istanbul/TURKEY
Made in TURKEY

3

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.
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ﬂ Important instructions and warnings for safety and
environment

This section contains safety

instructions that will help protect from

risk of personal injury or property
damage. Failure to follow these
instructions shall void any warranty.

General safety
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This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.
Installation and repair procedures
must always be performed by
Authorized Service Agents. The
manufacturer shall not be held
responsible for damages arising
from procedures carried out by
unauthorized persons which may
also void the warranty. Before
installation, read the instructions
carefully.

Do not operate the product if it is
defective or has any visible
damage.

Ensure that the product function
knobs are switched off after every
use.

Electrical safety

If the product has a failure, it
should not be operated unless it
is repaired by an Authorized
Service Agent. There is the risk of
electric shock!

Only connect the product to a
grounded outlet/line with the
voltage and protection as
specified in the “Technical
specifications”. Have the
grounding installation made by a
qualified electrician while using
the product with or without a
transformer. Our company shall
not be liable for any problems
arising due to the product not
being earthed in accordance with
the local regulations.

Never wash the product by
spreading or pouring water onto it!
There is the risk of electric shock!
The product must be
disconnected during installation,
maintenance, cleaning and
repairing procedures.

If the power connection cable for
the product is damaged, it must
be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly



qualified persons in order to avoid

a hazard.

e The appliance must be installed
so that it can be completely
disconnected from the mains
supply. The separation must be

provided by a switch built into the

fixed electrical installation,
according to construction
regulations.

e Rear surface of the oven gets hot
when it is in use. Make sure that
the electrical connection does not

contact the rear surface;
otherwise, connections can get
damaged.

¢ Do not trap the mains cable

between the oven door and frame

and do not route it over hot
surfaces. Otherwise, cable
insulation may melt and cause
fire as a result of short circuit.

e Any work on electrical equipment

and systems should only be
carried out by authorized and
qualified persons.

¢ In case of any damage, switch off

the product and disconnect it
from the mains. To do this, turn
off the fuse at home.

e Make sure that fuse rating is
compatible with the product.

Product safety

e The appliance and its accessible

parts become hot during use.
Care should be taken to avoid

touching heating elements.
Children less than 8 years of age
shall be kept away unless
continuously supervised.

Never use the product when your
judgment or coordination is
impaired by the use of alcohol
and/or drugs.

Be careful when using alcoholic
drinks in your dishes. Alcohol
evaporates at high temperatures
and may cause fire since it can
ignite when it comes into contact
with hot surfaces.

Do not place any flammable
materials close to the product as
the sides may become hot during
use.

During use the appliance
becomes hot. Care should be
taken to avoid touching heating
elements inside the oven.

Keep all ventilation slots clear of
obstructions.

Do not heat closed tins and glass
jars in the oven. The pressure
that would build-up in the tin/jar
may cause it to burst.

Do not place baking trays, dishes
or aluminium foil directly onto the
bottom of the oven. The heat
accumulation might damage the
bottom of the oven.

Do not use harsh abrasive
cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since

5/EN



they can scratch the surface,
which may result in shattering of
the glass.

¢ Do not use steam cleaners to
clean the appliance as this may
cause an electric shock.

e Placing the wire shelf and tray
onto the wire racks properly
It is important to place the wire
shelf and/or tray onto the rack
properly. Slide the wire shelf or
tray between 2 rails and make
sure that it is balanced before
placing food on it (Please see the
following fi

0 not use the product if the front
door glass removed or cracked.

¢ Do not use the oven handle to
hang towels for drying. Do not
hang up towel, gloves, or similar
textile products when the grill
function is at open door.

e Always use heat resistant oven
gloves when putting in or
removing dishes into/from the hot
oven,
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¢ Ensure that the appliance is
switched off before replacing the
lamp to avoid the possibility of
electric shock.

Prevention against possible fire risk!

e Ensure all electrical connections

are secure and tight to prevent

risk of arcing.

Do not use damaged cables or

extension cables.

Ensure liquid or moisture is not

accessible to the electrical

connection point.

Intended use

e This product is designed for

domestic use. Commercial use

will void the guarantee.

e This appliance is for cooking

purposes only. It must not be

used for other purposes, for
example room heating.

¢ This product should not be used

for warming the plates under the

grill, drying towels, dish cloths etc.
by hanging them on the oven

door handles. This product should

also not be used for room heating
purposes.

e The manufacturer shall not be
liable for any damage caused by
improper use or handling errors.

e The oven can be used for
defrosting, baking, roasting and
grilling food.



Safety for children

e Accessible parts may become hot
during use. Young children should
be kept away.

e The packaging materials will be
dangerous for children. Keep the
packaging materials away from
children. Please dispose of all
parts of the packaging according
to environmental standards.

e Flectrical products are dangerous
to children. Keep children away
from the product when it is
operating and do not allow them
to play with the product.

¢ Do not place any items above the
appliance that children may reach
for.

e \When the door is open, do not
load any heavy object on it and do
not allow children to sit on it. It
may overturn or door hinges may
get damaged.

Disposing of the old product

Compliance with the WEEE Directive and
Disposing of the Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive
(2012/19/EU). This product bears a classification
symbol for waste electrical and electronic equipment
(WEEE).

This product has been manufactured with high quality
parts and materials which can be reused and are
suitable for recycling. Do not dispose of the waste
product with normal domestic and other wastes at the
end of its service life. Take it to the collection center
for the recycling of electrical and electronic equipment.
Please consult your local authorities to learn about
these collection centers.

Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the
Directive.

Package information

e Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.
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7 General information

Overview
8 9
7
6
5

1 Control panel 6 Fan motor (behind steel plate)
2 Wire shelf 7 Lamp

3 Tray 8 Top heating element

4 Handle 9 Shelf positions

5 Door

1 Function knob 3 Thermostat knob
2 Digital timer 4 Thermostat lamp
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3. Deep tray
Package contents Used for pastries, large roasts, juicy dishes, and

ccessories supplied can vary depending on for collecting the fat while grilling.
he product model. Not every accessory
escribed in the user manual may exist on

your product.
1. User manual
2. Qven tray

Used for pastries, frozen foods and big roasts.

4. Wire Shelf
Used for roasting and for placing the food to be
baked, roasted or cooked in casserole dishes to
the desired rack.

Technical specifications

Instaliation dimensions {height / width / depthy
Main oven
Inner lamp
Grill power consumption
" Basics: Information on the energy label of electrical ovens is given in accordance with the EN 60350-1 / IEC
60350-1 standard. Those values are determined under standard load with bottom-top heater or fan assisted
heating (if any) functions.
Energy efficiency class is determined in accordance with the following prioritization depending on whether
the relevant functions exist on the product or not. 1-Cooking with eco-fan, 2- Turbo slow cooking, 3- Turbo
cooking, 4- Fan assisted bottom/top heating, 5-Top and bottom heating.
** See. Installation, page 10.

echnical specifications may be changed alues stated on the product labels or in the
ithout prior notice to improve the quality of documentation accompanying it are obtained
he product. in laboratory conditions in accordance with

relevant standards. Depending on operational
and environmental conditions of the product,
these values may vary.

Figures in this manual are schematic and may
not exactly match your product.
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K] Installation

Product must be installed by a qualified person in

accordance with the regulations in force. The
manufacturer shall not be held responsible for
damages arising from procedures carried out by
unauthorized persons which may also void the
warranty.

Do not install the appliance next to
refrigerators or freezers. The heat emitted by
he appliance will lead to an increased energy
consumption of cooling appliances.

Preparation of location and electrical
installation for the product is under customer’s
responsibility.

he door and/or handle must not be used for
lifting or moving the appliance.

DANGER:
The product must be installed in accordance
ith all local electrical regulations.

If the appliance has wire handles, push the
handles back into the side walls after moving
he appliance.

DANGER:

Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do not
have it installed.

Damaged products cause risks for your safety.

Before installation

The appliance is intended for installation in
commercially available kitchen cabinets. A safety
distance must be left between the appliance and the

kitchen walls and furniture. See figure (values in mm).

e Surfaces, synthetic laminates and adhesives

used must be heat resistant (100 °C minimum).

e Kitchen cabinets must be set level and fixed.
If there is a drawer beneath the oven, a shelf
must be installed between oven and drawer.
e (Carry the appliance with at least two persons.
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min.
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* min.

Installation and connection

e The product must be installed in accordance with
all local gas and electrical regulations.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet/line

protected by a fuse of suitable capacity as stated in

the "Technical specifications" table. Have the

grounding installation made by a qualified electrician

while using the product with or without a transformer.

Our company shall not be liable for any damages that

12/EN

will arise due to using the product without a grounding
installation in accordance with the local regulations.

DANGER:

The product must be connected to the mains
supply only by an authorised and qualified
person. The product's warranty period starts
only after correct installation.

Manufacturer shall not be held responsible for
damages arising from procedures carried out
by unauthorised persons.




DANGER:

The power cable must not be clamped, bent or
rapped or come into contact with hot parts of
the product.

A damaged power cable must be replaced by
a qualified electrician. Otherwise, there is risk
of electric shock, short circuit or fire!

e Connection must comply with national
regulations.

e The mains supply data must correspond to the
data specified on the type label of the product.
Open the front door to see the type label.

e Power cable of your product must comply with
the values in "Technical specifications” table.

Installing the product

1. Slide the oven into the cabinet, align and secure it
while making sure that the power cable is not
broken and/or trapped.

DANGER:

Before starting any work on the electrical
installation, disconnect the product from the
mains supply.

There is the risk of electric shock!

Connecting the power cable

1. Ifitis not possible to disconnect all poles in the
supply power, a disconnection unit with at least 3
mm contact clearance (fuses, line safety switches,
contactors) must be connected and all the poles
of this disconnection unit must be adjacent to (not
above) the product in accordance with IEE
directives. Failure to obey this instruction may
cause operational problems and invalidate the
product warranty.

Additional protection by a residual current circuit

breaker is recommended.

If a cable is supplied with the product:

TERMINAL BLOCK

. . BLUE
f 5§
L N
BROWN N { __1 }
|
GREEN / YELLOW || || SUPPLY CORD

For single-phase connection, connect the wires
as identified below:

Brown/Black cable = L (Phase)
Blue/Grey cable = N (Neutral)

Green/yellow cable = (E) —!-:_ (Ground)

no

Secure the oven with 2 screws as illustrated.
For products with cooling fan

1 Cooling fan
2 Control panel
3 Door

The built-in cooling fan cools both the built-in cabinet
and the front of the product.

Cooling fan continues to operate for about 20-
30 minutes after the oven is switched off.

If you have cooked by programming the timer
of the oven, cooling fan will also be switched
off at the end of the cooking time together with

all functions.
Final check
1. Plug in the power cable and switch on the
product's fuse.

2. Check the functions.
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Future Transportation

Keep the product's original carton and transport
the product in it. Follow the instructions on the
carton. If you do not have the original carton,
pack the product in bubble wrap or thick
cardboard and tape it securely.

To prevent the wire grill and tray inside the oven
from damaging the oven door, place a strip of
cardboard onto the inside of the oven door that
lines up with the position of the trays. Tape the
oven door to the side walls.

Do not use the door or handle to lift or move the
product.

Do not place any objects onto the product and
move it in upright position.

Check the general appearance of your product
or any damages that might have occurred
uring transportation.
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Il Preparation

Tips for saving energy

The following information will help you to use your

appliance in an ecological way, and to save energy:

e Use dark coloured or enamel coated cookware in
the oven since the heat transmission will be better.

e While cooking your dishes, perform a preheating
operation if it is advised in the user manual or
cooking instructions.

e Do not open the door of the oven frequently during
cooking.

e Try to cook more than one dish in the oven at the
same time whenever possible. You can cook by
placing two cooking vessels onto the wire shelf.

e (Cook more than one dish one after another. The
oven will already be hot.

e You can save energy by switching off your oven a
few minutes before the end of the cooking time. Do
not open the oven door.

e Defrost frozen dishes before cooking them.

Initial use
Time setting

hile making any adjustment, related symbols
ill flash on the display.

Press =/ keys to set the time of the day after the
oven is energized for the first time. Confirm the setting
by touching ® symbol and wait for 4 seconds without
touching any keys to confirm.

1 2838 4 5 6

12 11
Adjustment key
Keylock symbol
Clock symbol
Alarm volume symbol
Eco mode symbol
Plus key
Minus key
Time pie symbol
Alarm symbol
10 End of Cooking Time symbol
11 Cooking Time symbol
12 Program key

10 9 8 7

OO ~NOOTwnN —

If the initial time is not set, clock will run starting

rom 12:00 and (& symbol will be displayed. The
ymbol will disappear once the time is set.

Current time settings are canceled in case of
power failure. It needs to be readjusted.

First cleaning of the appliance

he surface might get damaged by some
detergents or cleaning materials.
Do not use aggressive detergents, cleaning
powders/creams or any sharp objects during
cleaning.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which may
result in shattering of the glass.

1. Remove all packaging materials.

2. Wipe the surfaces of the appliance with a damp
cloth or sponge and dry with a cloth.

Initial heating

Heat up the product for about 30 minutes and then

switch it off. Thus, any production residues or layers

will be burnt off and removed.

WARNING

Hot surfaces cause burns!

Product may be hot when it is in use. Never touch
the hot burners, inner sections of the oven,
heaters and etc. Keep children away.

Always use heat resistant oven gloves when
putting in or removing dishes into/from the hot

oven.
Electric oven
1. Take all baking trays and the wire grill out of the oven.
2. Close the aven door.
3. Select Static position.
4. Select the highest grill power; See How fo operate
the electric oven, page 16.
5. Operate the oven for about 30 minutes.
6. Turn off your oven; See How to operate the electric

oven, page 16
Grill oven
1. Take all baking trays and the wire grill out of the oven.
2. Close the aven door.
3. Select the highest grill power; see How to operate the
grill, page 20.
4, Qperate the grill about 30 minutes.
5. Turn off your grill; see How to operate the grill,
page 20

* moke and smell may emit for a couple of hours
1 during the initial operation. This is quite normal.
Ensure that the room is well ventilated to remove

the smoke and smell. Avoid directly inhaling the
smoke and the smell that emits.
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E How to operate the oven

General information on baking, roasting
and grilling

WARNING

Hot surfaces cause burns!

Product may be hot when it is in use. Never
touch the hot burners, inner sections of the
oven, heaters and etc. Keep children away.
Always use heat resistant oven gloves when
putting in or removing dishes into/from the hot
oven.

DANGER:
Be careful when opening the oven door as
steam may escape.

Exiting steam can scald your hands, face
and/or eyes.

Tips for baking

e Use non-sticky coated appropriate metal plates
or aluminum vessels or heat-resistant silicone
moulds.
Make best use of the space on the rack.

Place the baking mould in the middle of the shelf.

Select the correct rack position before turning
the oven or grill on. Do not change the rack
position when the oven is hot.

e Keep the oven door closed.

Tips for roasting

e Treating whole chicken, turkey and large piece of
meat with dressings such as lemon juice and
black pepper before cooking will increase the
cooking performance.

e |ttakes about 15 to 30 minutes longer to roast
meat with bones when compared to roasting the
same size of meat without bones.

e Each centimeter of meat thickness requires
approximately 4 to 5 minutes of cooking time.

e Letmeat restin the oven for about 10 minutes
after the cooking time is over. The juice is better
distributed all over the roast and does not run out
when the meat is cut.

e Fish should be placed on the middle or lower
rack in a heat-resistant plate.

Tips for grilling

When meat, fish and poultry are grilled, they quickly

get brown, have a nice crust and do not get dry. Flat

pieces, meat skewers and sausages are particularly
suited for grilling as are vegetables with high water
content such as tomatoes and onions.
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e Distribute the pieces to be grilled on the wire
shelf or in the baking tray with wire shelf in such
a way that the space covered does not exceed
the size of the heater.

e Slide the wire shelf or baking tray with grill into
the desired level in the oven. If you are grilling on
the wire shelf, slide the baking tray to the lower
rack to collect fats. Add some water in the tray
for easy cleaning.

A\

Foods that are not suitable for grilling
carry the risk of fire. Only grill food
which is suitable for intensive grilling
heat.

Do not place the food too far in the
back of the grill. This is the hottest area
and fatty food may catch fire.

How to operate the electric oven
Select temperature and operating mode

1 Function knob
2 Thermostat knob

1. Set the Temperature knob to the desired
temperature.

2. Set the Function knob to the desired operating
mode.

» Oven heats up to the adjusted temperature and
maintains it. During heating, temperature lamp stays
on.

Switching off the electric oven

Turn the function knob and temperature knob to off
(upper) position.

Rack positions (For models with wire shelf)

It is important to place the wire shelf onto the side rack
correctly. Wire shelf must be inserted between the
side racks as illustrated in the figure.

Do not let the wire shelf stand against the rear wall of
the oven. Slide your wire shelf to the front section of
the rack and settle it with the help of the door in order
to obtain a good grill performance.



Operating modes

The order of operating modes shown here may be
different from the arrangement on your product.

Top and bottom heating

Top and bottom heating are in
operation. Food is heated
simultaneously from the top and
bottom. For example, it is suitable for
cakes, pastries, or cakes and
casseroles in baking moulds. Cook
with one tray only.

Bottom heating

Only bottom heating is in operation. It
is suitable for pizza and for
subsequent browning of food from
the bottom.

Fan supported bottom/top heating

Top heating, bottom heating plus fan
(in the rear wall) are in operation. Hot
air is evenly distributed throughout
the oven rapidly by means of the fan.
Cook with one tray only.

IE}G

Full gril
ANV

Large grill at the ceiling of the oven is
in operation. It is suitable for grilling
large amount of meat.

e Put big or medium-sized
portions in correct rack position
under the grill heater for grilling.

e Set the temperature to
maximum level.

e Tumn the food after half of the
grilling time.

Grill+Fan
AVaY4

o

Booster

=

Grilling effect is not as strong as in

Full Grill

e Put small or medium-sized
portions in correct shelf position
under the grill heater for grilling.
Set the desired temperature.
Turn the food after half of the
grilling time.

This function is used to heat the oven
rapidly; it is not suitable for cooking
food.

e Select the desired temperature
after selecting this function.
Temperature light turns on and
oven is heated.

e Light tumns off after the heating
process is completed. Now
select the desired function to
cook your food.

Using the oven clock

12 11

1 234 5 6
lll

10 9 8 7
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Adjustment key
Keylock symbol
Clock symbol

Alarm volume symbol
Eco mode symbol
Plus key

Minus key

Time pie symbol
Alarm symbol

10 End of Cooking Time symbol
11 Cooking Time symbol
12 Program key
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Maximum time that can be set for end of
. ooking is 5 hours 59 minutes.

Program will be cancelled in case of power
failure. You must reprogram the oven.

hile making any setting, related symbols will
lash on the display. You must wait for a short
ime for the settings to take effect.

&

If no cooking setting is made, time of the day
annot be set.

S|

Remaining time will be displayed if cooking
ime is set when the cooking starts.

©)

Cooking by setting the cooking time;

You can set the oven so that it will stop at the end of

the specified time by setting the cooking time on the

timer.

1. Touch & until = symbol appears on display for
cooking time.

2. Set the cooking time with i / ™= keys.

» » After the cooking time is set, [ symbol and the

time slice will appear on display continuously.

» Cooking time starts to count down on display when

cooking starts and all parts of time slice symbol is lit.

The set cooking time is divided into 4 equal parts and

when the time of each parts ends, the symbol of that

parts turns off. So you can understand the ratio of

remaining cooking time to total cooking time easily.

Setting the the end of cooking time to a later

time;

After setting the cooking time on the timer, you can set

the end of cooking time to a later time.

1. Touch © until 9} symbol appears on display for
cooking time.

2. Set the cooking time with i / == keys.

» » Once the Cooking Time is set, 1= symbol will

appear on display continuously.

3. Touch (& until =1 symbol appears on display for
the end of cooking time.

4. Press I /™= keys to set the end of cooking time.

» After the cooking time is set, = symbol plus =

symbol and the time slice will appear on display

continuously. Once the cooking starts, =) symbol

disappears.

5. Put your dish into the oven.

6. Select operating mode and temperature.

» Oven timer calculates the startup time by

deducting the cooking time from the end of

cooking time you have set. Selected operating mode

is activated when the startup time of cooking has
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come and the oven is heated up to the set
temperature. It maintains this temperature until the
end of cooking time.
» Cooking time starts to count down on display when
cooking starts and all parts of time slice symbol is it.
The set cooking time is divided into 4 equal parts and
when the time of each parts ends, the symbol of that
parts turns off. So you can understand the ratio of
remaining cooking time to total cooking time easily.
7. After the cooking process is completed, "End"
appears on the displayed and the timer gives an
audio warning.
8. Audio warning sounds for 2 minutes. To stop the
audio warning, just press any key. Audio warning
will be silenced and current time will be displayed.

If you press any key at the end of the audio

arning, the oven will restart operating. Turn
the temperature knob and function knob to
"0" (off) position to switch off the oven in order
to prevent re-operation of the oven at the end
of warning.

Activating the keylock

You can prevent oven from being intervened with by
activating the key lock function.

1. Touch = until (& symbol appears on display.

» "OFF" will appear on the display.

2. Press = to activate the key lock.

» Once the key lock is activated, "On" appears on the
display and the & symbol remains lit.

o Qoven keys are not functional when the key lock
1 is activated. Key lock will not be cancelled in

ase of power failure.

To deactivate the keylock, touch the

1. Touch := until & symbol appears on display.

» "0n" will appear on the display.

2. Disable the key lock by pressing the "= key,

» "OFF" will be displayed once the keylock is
deactivated.

Setting the alarm clock

You can use the timer of the product for any warning
or reminder apart from the cooking program.

The alarm clock has no influence on the functions of
the oven. It is only used as a warning. For example,
this is useful when you want to turn food in the oven at
a certain point of time. Timer will give an audio
warning at the end of the set time.

1. Touch ™ until & symbol appears on display.

Maximum alarm time can be 23 hours and 59
minutes.

2. Set the alarm duration by using = / ™ keys.



» 0 symbol will remain lit and the alarm time will

appear on the display once the alarm time is set.

3. Atthe end of the alarm time, & symbol starts
flashing and the audio warning is heard.

Turning off the alarm

1. Audio warning sounds for 2 minutes. To stop the
audio warning, just press any key.

» Audio warning will be silenced and current time will

be displayed.

Cancelling the alarm;

1. Touch & until & symbol appears on display in order

to cancel the alarm.
2. Press and hold "= key until "00:00" is displayed.

larm time will be displayed. If the alarm time
nd cooking time are set concurrently, shortest

ime will be displayed.

Changing alarm tone

1. Touch 3= until <14 symbol appears on display.

2. Adjust the desired alarm tone with e /- keys.

3. The tone you have set will be activated in a short
time.

» Selected alarm tone will appear as "b-01", "b-02" or

"b-03" on the display.

Changing the time of the day

To change the time of the day you have previously set:

1. Touch 2= until  symbol appears on display.

2. Set the time of the day with e /- keys.

3. The time you have set will be activated in a short
time.

Economy mode

You can save energy with economy mode while cooking

by setting cooking time in the oven.

| “Cakesinmould | Onelevel | |
“Cakes ih cooking Qe level
paper

R

IH

e

Boast

e
casserole)

]

This mode completes the cooking with the inner
temperature of the oven by switching off the heaters
before the end of cooking time.

Setting the economy mode
1. Touch == symbol until eco symbol appears on
display.

» "OFF" will appear on the display.
2. Enable economy mode by touching G o key.
» Once the key lock is activated, "On" appears on the
display and the eco symbol remains lit.
Disabling economy mode
1. Touch == symbol until eco symbol appears on
display.
» "0n" will appear on the display.
2. Disable economy mode by touching ™= key.
» "Off" will be displayed once the key lock is deactivated.
Setting the screen brightness
1. Touch 2= until d-01 or d-02 or d-03 appears on
display for display brightness.
2. Set the desired brightness with wf= - keys.
» The time you have set will be activated in a short
time.
Cooking times table
he timings in this chart are meant as a guide.
imings may vary due to temperature of food,
hickness, type and your own preference of
cooking.

Baking and roasting

E1 st rack of the oven is the bottom rack.

Rack position | Temperature (°C) Cooking time
approx. in min.

i
H
HI
o
o
i
-
o

s

3 25 min. 220 then
180 ... 190

15 min 250/max
then 180 190
25 min. 250/max,
then 180 ... 190

b5 85

150...210

L e

(**) In a cooking that requires preheating, preheat at the beginning of cooking until the thermostat lamp turns off.
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Tips for baking cake

e [fthe cake is too dry, increase the temperature
by 10°C and decrease the cooking time.

e [fthe cake is wet, use less liquid or lower the
temperature by 10°C.

e |fthe cake is too dark on top, place it on a lower
rack, lower the temperature and increase the
cooking time.

e [f cooked well on the inside but sticky on the
outside use less liquid, lower the temperature
and increase the cooking time.

Tips for baking pastry

e |fthe pastry is too dry, increase the temperature
by 10°C and decrease the cooking time.
Dampen the layers of dough with a sauce
composed of milk, oil, egg and yoghurt.

e [fthe pastry takes too long to bake, pay care that
the thickness of the pastry you have prepared
does not exceed the depth of the tray.

e [fthe upper side of the pastry gets browned, but
the lower part is not cooked, make sure that the
amount of sauce you have used for the pastry is
not too much at the bottom of the pastry. Try to
scatter the sauce equally between the dough
layers and on the top of pastry for an even
browning.

Cook the pastry in accordance with the mode
nd temperature given in the cooking table. If
he bottom part is still not browned enough,
place it on one lower rack next time.

&

Cooking times table for grilling
Grilling with electric grill

Fish
Sliced chicken
Lamb chop

Roast beef

Venl chops

Toast bread

" depending on thickness
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Tips for cooking vegetables

e |fthe vegetable dish runs out of juice and gets
too dry, cook it in a pan with a lid instead of a
tray. Closed vessels will preserve the juice of the
dish.

e |favegetable dish does not get cooked, boil the
vegetables beforehand or prepare them like
canned food and put in the oven.

How to operate the grill

WARNING
Close oven door during grilling.
Hot surfaces may cause burns!

Switching on the grill

1. Turn the Function knob to the desired grill symbol.

2. Then, select the desired grilling temperature.

3. If required, perform a preheating of about 5
minutes.

» Temperature light turns on.

Switching off the grill
1. Turn the Function knob to Off (top) position.

Foods that are not suitable for grilling
carry the risk of fire. Only grill food
which is suitable for intensive grilling
heat.

Do not place the food too far in the
back of the grill. This is the hottest area

and fatty food may catch fire.

Food Insertion level
B

Grilling time (approx.
20 i
25...35 min.

20 25 min
25..30min.*
o5 i’

1.2 min.



B Maintenance and care

General information

Service life of the product will extend and the
possibility of problems will decrease if the product is
cleaned at regular intervals.

DANGER:

Disconnect the product from mains supply
before starting maintenance and cleaning
works.

There is the risk of electric shock!

DANGER:
Allow the product to cool down before you
clean it.

Hot surfaces may cause burns!

e Clean the product thoroughly after each use. In
this way it will be possible to remove cooking
residues more easily, thus avoiding these from
buming the next time the appliance is used.

e No special cleaning agents are required for
cleaning the product. Use warm water with
washing liquid, a soft cloth or sponge to clean
the product and wipe it with a dry cloth.

e Always ensure any excess liquid is thoroughly
wiped off after cleaning and any spillage is
immediately wiped dry.

e Do not use cleaning agents that contain acid or
chloride to clean the stainless or inox surfaces
and the handle. Use a soft cloth with a liquid
detergent (not abrasive) to wipe those parts clean,
paying attention to sweep in one direction.

he surface might get damaged by some
etergents or cleaning materials.
Do not use aggressive detergents, cleaning
powders/creams or any sharp objects during
cleaning.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which may
result in shattering of the glass.

Do not use steam cleaners to clean the
ppliance as this may cause an electric shock.

Cleaning the control panel
Clean the control panel and knobs with a damp cloth
and wipe them dry.

Do not remove the control buttons/knobs to
lean the control panel.
Control panel may get damaged!

Cleaning the oven

To clean the side wall

1. Remove the front section of the side rack by
pulling it in the opposite direction of the side wall.

2. Remove the side rack completely by pulling it

Clean oven door

To clean the oven door, use warm water with washing
liquid, a soft cloth or sponge to clean the product and
wipe it with a dry cloth.

Don't use any harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers for cleaning the oven door.

hey could scratch the surface and destroy the
glass.

Removing the oven door

1. Open the front door (1).

2. Open the clips at the hinge housing (2) on the
right and left hand sides of the front door by
pressing them down as illustrated in the fi

1 2 3
1 Front door
2 Hinge
3 Oven
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3 Move the front door td hélf—way.
4. Remove the front door by pulling it upwards to
release it from the right and left hinges.

teps carried out during removing process
hould be performed in reverse order to install
he door. Do not forget to close the clips at the
hinge housing when reinstalling the door.

Removing the door inner glass
The inner glass panel of the oven door can be
removed for cleaning.
Ope

1 Frame

2 Plastic part

Pull towards yourself and remove the plastic part
installed to upper section of the front door.

3 12

ﬁ Inner glass panel
2 QOuter glass panel
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3 Plastic glass panel slot-Lower
As illustrated in figure, raise the innermost glass panel
(1) slightly in direction A and pull it out in direction B.

When installing the inner glass panel (1), make sure
that the printed side of the panel faces towards the
inner.

It is important to seat lower comer of inner glass panel
into the lower plastic slot.

Push the plastic part towards the frame until you hear
a "click".

Replacing the oven lamp

DANGER:

Before replacing the oven lamp, make sure
that the product is disconnected from mains
and cooled down in order to avoid the risk of
an electrical shock.

Hot surfaces may cause burns!

mThe oven lamp is a special electric light bulb

that can resist up to 300 °C. See Technical
specifications, page 9 for details. Oven lamps
can be obtained from Authorised Service
Agents or technician with licence.

Position of lamp might vary from the figure.

The lamp used in this appliance is not suitable
for household room illumination. The intended
purpose of this lamp is to assist the user to

see foodstuffs.

The lamps used in this appliance have to
withstand extreme physical conditions such as
temperatures above 50 °C.

If your oven is equipped with a round lamp:
Disconnect the product from mains.

2. Turn the glass cover counter clockwise to remove
it.



3. Remove the oven lamp by turning it counter
clockwise and replace it with the new one.
4. Install the glass cover.

23/EN



Troubleshooting

Oven emits steam when it is in use.

e |tis normal that steam escapes during operation. >>> This is not a fault.

Product emits metal noises while heating and cooling.

o When the metal parts are heated, they may expand and cause noise. >>> This is not a fault.

Product does not operate.
e The mains fuse is defective or has tripped. >>> Check fuses in the fuse box. If necessary, replace or
reset them.

e Product is not plugged into the (grounded) socket. >>> Check the plug connection.

Oven light does not work.

e QOven lamp is defective. >>> Replace oven lamp.

e Power is cut. >>> Check if there is power. Check the fuses in the fuse box. If necessary, replace
or reset the fuses.

Oven does not heat.

e Function and/or Temperature are not set. >>> Set the function and the temperature with the
Function and/or Temperature knob/key.

e Inmodels equipped with a timer, the timer is not adjusted. >>> Adjust the time.
(In products with microwave oven, timer controls only microwave oven.)

e Power is cut. >>> Check if there is power. Check the fuses in the fuse box. If necessary, replace
or reset the fuses.

{In madels with timer) Clock display is blinking or clock symbol is on.

e Aprevious power outage has occurred. >>> Adjust the time / Switch of the product and switch it on
again.

product if you can not remedy the trouble although you have implemented the instructions in this section.

Consult the Authorised Service Agent or technician with licence or the dealer where you have purchased the
l’ Never attempt to repair a defective product yourself.
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Mons, nbpBo NpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO 3a ynoTpeda.

YBaxaemu Kynysauo,

Bnarogapum By, ye n3bpaxte npogykta Ha pupmara Beko. Hagssame ce, Ye e nomyumnte Bb3MOXHO Hait-0obpu
pesynTaTu OT M3NOM3BaHETO Ha NPOAYKTa HU, MPOWU3BELEH NO HAN-BUCOKOKAYECTBEHW 1 MOLEPHM TEXHOMOTWM.
3atoBa BY MONMM [1a NpOYETETE TOBA PHKOBOLCTBO 3a yNoTpeba 1 BCMUKaTa ro ChbTCTBALLA JOKYMEHTALMS
BHUMaTENHO Npeau Aa 13nonaeate ypeaa, a cnep ToBa v 3anaseTe 3a cnpaeka B Obaelue. AKo NpeoTCTbiuTe
npoayKTa Ha apyr notpebuTen, TO ro npeaaiTe 3aegHo C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. CreppaiTe BCUYKM
yKa3aHus 1 MHopMaLMs B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeda.

MomHeTe, Ye ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba MoXe Aa € 3a HAKOMKO MoAena ypeaa. Pasnukute mexay mogenute
Ca YTOYHEHM B PBKOBOACTBOTO.

0O6sicHeHue Ha CUMBONIUTE

B TOBa pbKOBOACTBO Ca M3MON3BaHN CEOHUTE CUMBONM:

BaxHa nHdopmaLmsa unv nonesHu
CbBETY 3a ynoTpeda.

MpeaynpexaeHue 3a pUck 3a XMBoTa
WM MMYLLIECTBOTO.

MpeaynpexaeHue 3a TOKOB yaap.

MpeaynpexaeHue 3a puck oT noxap.

[MpenynpexaeHve 3a ropelda
MOBBPXHOCT.

B B BB A

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitliice/Istanbul /TURKEY

Ce€ Made in TURKEY



TABNUUA HA CBALPXAHUETO

BaxHu yKkazaHUa 1 npeaynpexaeHus
3a 6e30nacHOCT U Ona3BaHe Ha

OKonHara cpefa 4
OBLa BE30MACHOCT ... s 4
EnexTpryecka 6€30MaCHOCT ........vvvieiviiricirianns 4
BesonacHocT npu U3non3BaHeTo Ha NPoAykTa.......5
MpeasuaeHa YNoTPEDA ..o 7
Be30MacHOCT 38 AELATA. ......vererirccces 7
N3xBBbpNsHE Ha OCTapPENUS MPOAYKT .......c.ovvurvrenes 8
M3xBbprsiHe Ha ONAKOBLYHUTE MaTepuan ........... 8
P OctoBHa uHdopmaLms 9
OB MPEITIEA ... 9
ChAbPKAHME HA NAKETA....v.veveveveeeeeerercenineasnnas 10
TEXHUYECKN CNEUNDMKALAN ...cvvvvrrrrrrrrrrras 10
ﬂ MonTax 11
TTPEON MOHTAKA. ....vvvvereieieiiiieieieiee s 11
VIHCTanaums U CBBP3BAHE ........v.vvvevrreveiaiaiaiiiinas 13
BbAeLlo TPaHCNOPTUPAHE ... 15
Al NogroToska 16

CbBeTY 3a CNECTABAHE HA EHEPIUS ...,
[TBPBO MOM3BAHE .....vvvereiiieiiiiiieieieeeisisisieina

HacTpoika Ha Yaca. ..........ocovvvvrrnennns
[TbpBOHAYANHO NOYMCTBaHE Ha ypena
TTbPBOHAYAMHO 3APSIBAHE -...evevervieeceeeneens

5 Kak na pabotute ¢ dhypHata 18
OcHoBHa MH(opMaLWa 3a rOTBEHE, NeYeHe 1 rpuna

................................................................... 18
Kak pa pabotute c enektpuyeckara ypHa ........ 18

PEXUMM Ha PABOTA ..o
/3non3BaHe Ha YacoBHWKa Ha ypHaTa
Tabnuua C BPEMETO 32 TOTBEHE........cvvvvvrrinrnnns

Kak fia paboTuTe CTPUNA ...ovvvcvvvciiinnirrans
l'oTBapcka nnova 3a neyeHe

E MogaobpxaHe n rpuxa 24
OB MHPOPMALNS ..o 24
[MouncTBaHE HA KOHTPOITHWS MAHEN. ... 24

MMOYNCTBAHE HA DYPHATA. ...
CBansHe Ha Bpatara Ha pypHata
CBansHe Ha BbTPELUHOTO CTHKIO Ha BpaTata..... 25
MoamsHa Ha namnata BbB ypPHATA ........ccvveees 26

OrcTpaHsiBaHe Ha noBpeau 27
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U Baxuu ykasaHus v npepynpexaeHns 3a 6eaonacHocT u

Ofa3BaHe Ha OKOJIHATa cpena

To3n pasgen Cbabpxa ykasaHus 3a

6e30nacHOCT, KOUTO LU BY

nomorHar fa usberHeTe pucka ot

HapaHsiBaHe U1 NoBpeaa.

HecnasBaHeTo Ha Te3n ykasaHus

NpaBu BCSKAKB rapaHLum

HeBanuaHW.

Obwa 6esonacHocT

*  YpenobT Moxe aa 6bae nonasar
OT dela Ha 8 v noBeye roauHu u
OT 1L C NOHWMKEHN PUNYECKn,
CEH30pHN 1 YMCTBEHU
cnocobHOCTY unu Takuea 6e3
ONMWT W NO3HaHM, aKo Te ca
Haf31paBaHu Unu
WHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
ynotpebara Ha ypeaa n
BesonaceH Ha4uH 1 ca HasiCHO
CbC CBbP3aHMTE C TOBA PUCKOBE.
[euata He buBa aa cv urpast ¢
ypega. [ouncTBaHeTo U
notpebuTenckara noaapbxka He
buBa aa 6baaT U3BbLPLLBAHN OT
aeua 6e3 Haasop.

*  MOHTaXbT 1 PEMOHTBT Ha ypeaa
TpsibBa BMHary Aa ce U3BbpLUBA
OT NPeACTaBUTENN Ha
OTOPM3NPaHMS CEPBM3.
[MpOM3BOAUTENAT HE HOCK
OTrOBOPHOCT 3a LUETH,
MPWUYMHEHM OT NonpaBeka
W3BBbPLLEHA OT HEOTOPU3NPAHU
nnua, B KOWTO cny4yawn
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rapaHumusTa MoXe fa CTaHe
HeBanuaHa. MNpeay MoHTaxa
npoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM
WHCTPYKLMK.

He u3nonssaiTe npogykTa ako
pane oedekt unm e Buaumo
noBpeaeH.

Cnep, BCAKO nos3BaHe
npoBsepsiBaiTe ganm
(DYHKLMOHAIHMTE KonyeTa ca
U3KIMHOYEHMN.

Enektpuyecka 6esonacHocT

AKO NpOAYKTLT € NOBPESEH, TON
He BMBa fa ce non3ga npegu aa
Obae nonpaseH B OTOPU3NPaHUS
cepBu3. CbLUeCTBYBa PUCK OT
TOKOB yaap!

CBbp3BaiTe ypeda camo KbM
3a3eMeH KOHTaKT C MOLLHOCT W
3awmTa, NocoYeHu B
"TexHuyecku cneumdukaLmmn’
3asemsBaHeTO TpsibBa Aa ce
Hanpasm OT KBanUuLMpaH
eNEKTPOTEXHUK, KAaTO NPOAYKTLT
ce nonaea cbe unu 6es
TpaHcdopmatop. Pupmara Hu
He HOCW OTrOBOPHOCT 3a
npobnemu, Npon3TyaLLmM ot
HenpaBuMIHO 3a3eMsiBaHe Ha
ypena.

Hukora He MuinTe NpogykTa kaTo
ro nonvBate unu npbckare B



Boaa! CbLuecTByBa pUCK OT
TOKOB yaap!

MpooykTbT TpsibBa fa e
W3KIIOYEH NO BPEME Ha MOHTaX,
NOAAPBKKA, NOYUCTBAHE W
PEMOHT.

AKo 3axpaHBaLLmaT kaben Ha
ypena e noBpefeH, Tpsbsa ga
ce nonpasyu OT NPOM3BOAMUTENS,
HEroB CepBU3eH NpeacTaBuTeN
WK KBANUULMPAH TEXHUK C
Len fa ce usberHe BCAKaKkbB
PUCK.

YpenbT TpsibBa a € MOHTUPaH
Taka, Ye [a MOXe HambJIHO Aa
C€ W3KI0YM OT Mpexara.
PasgensHeTo TpsibBa aa ce
ocurypsisa UM OT LLENncen, unm
OT NPEeBKNOYBATEN, MOHTUPaH
BbB (pUKCMpaHaTa enekTpuyecka
WHCTanauus, CbrinacHo
CTPOMTENHUTE Hapeaow.

o Bpeme Ha ynoTpeba, 3agHaTa
4acT Ha (pypHarTa ce 3arpsisa.
lNpoBepeTe ganu
ernekTpuyeckaTa HcTanaums He
Cca B KOHTAKT CbC 3aaHaTa
MOBBPXHOCT; B MPOTUBEH Cllyyail
CBPb3KUTE MOXE Aa ce
noBpeasT.

He 3akneLpanTe 3axpaHBaLLus
kaben mexay BpaTaTa Ha
(hypHaTa u pamkara u He ro
npekapsanTe Hap
HaropeLLeH1Te NoBbPXHOCTU. B
NPOTUBEH Clyyait u3onaumsTa

Ha kabena Moxe fia ce CTonm u
[a npean3ssuka noxap B
CNeACTBUE Ha KbCO ChefHEHNE.
Bcska maHunynaums no
eNEKTPUYECKUTE CHOPBKEHUS W
CUCTEMU MOXE [a Ce U3BbpLLBA
caMmo OT OTOPU3NPaHU 1
KBanuduumMparn nuua.

B cnyyai Ha kakBaTo M fa e
noBpeaa, U3KIYeTe NPoayKTa n
ro U3KIKYETE OT 3aXPaHBaHETO.
3a fja HanpaBuTe TOBA,
n3kmoyeTe OYLLOHA BKBLLM.
[poBepeTe fanu HanpeXeHNeTo
Ha ByLLOHa e CbBMECTUMO C
npoaykTa.

BesonacHoCT Npu 13non3BaHETO Ha
npoaykTa

YpenbT u goceragmure My
4acTu ce HarpsBart npu
ynotpeba. Tpsbea fa ce
BHMMaBa Aa He ce JoKocBaT
HarpsTUTe enemeHTu. leyata
noa 8-rogmwiHa Bb3pacT Tpsibea
[a ce obpkar garned ot ypega
OCBEH aKo He ca Haa3npaBaHu
MOCTOSIHHO.

Hukora He u3non3agawnTe
NpOAYyKTa ako CTe nog,
BMUSIHUETO Ha arnkoxosn u/unm
APYIV ONUSIHABALLYM BELLECTBA.
BHumasaimte, korato B CboBeTe
CW UMaTe arnKOXONHU HaMUTKM.
AnkoxombT ce n3napsisa npu
BMCOKM TeMMepaTypm 1 MOXe Aa
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npeau3Bmka noxap npu
Bb3nfiamMeHsiBaHe OT gonupa ¢
ropeLLara nOBbPXHOCT.

He noctaBsiiTe HUKAKBU
necHosananMmn matepuanu B
Brm30CT [0 NPOAYKTa, Thbit KaTo
MOXe Aa Ce HaropeLn OTCTpaHm
no Bpeme Ha ynotpeba.

YpenwT ce HarpsiBa no BpeMe Ha
ynoTpeba. Tpsbea ga ce
BHMMaBa Aia He ce JoKocear
HarpeBaTennTe BbTPE BbB
(ypHara.

[pbXTE BCUYKN BEHTUNALMOHHH
OTBOPW OTMYLUEHM.

He 3arpsiBaiiTe 3aTBOpeHH
KOHCEepBM U CTbKMEHN BypkaHu
BbB hypHaTa. HansraHeto,
KOeTO LLie Bb3HWKHE B
koHcepBaTa/bypkaHa, Moxe Aa
[0Beae [0 NyKaHETO My.

He noctaBsiiTe TaBu 3a neyeHe,
CbZOBE UMK anyMUHUEBO (PONNO
LVPEKTHO BbPXY ABbHOTO Ha
(ypHaTa. AkyMynupaHeTo Ha
TONSIMHA MOXeE Aa NoBpeam
ABLHOTO Ha (pypHaTa.

He u3nonasgaiite rpyou
abpasnBHU UK METaNHKU
CTbprarku 3a noYMCTBaHe Ha
CTbKeHaTa Bpata Ha (ypHata
Tbil KaTo T€ MOraT fa usgpackar
NOBBPXHOCTTA, KOETO OT CBOS
CTpaHa Aa [oBefe [0 cHynBaHe
Ha CTBKIIOTO.
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He u3nonssaiTe napouncTadku
3a NOYMCTBAH Ha ypeaa, Tbi
KaTo ToBa MOXe Ja NpeamsBuka
TOKOB yaap.

[MpaBMNHO NOCTaBsHE Ha
TeneHaTa ckapa 1 TaBa BbpXy
eTaxepkara

BaxHO e fja nocTaBuTe TeneHns
padpT u/mnu TaBara NPaBUITHO Ha
eTaxepkara. [Tb3HeTe TeneHus
padT Unn TaBata Mexay fABeTe
pesicu 1 ce yBepeTe, Ye ca
BanaHcupanu npeam aa
nocTtaeuTe xpaHa otrope (Mons,
BUXTe credpallarta
urypa)./Paragraph

He u3nonssaiTe npogykTa ako
NPeSHOTO CTHKIIO € U3BaLEHO

UM HanyKaHo.
[pbxkata Ha ypHaTa He e
CYLUMMHA 3a Kbpnu. He
yBECBaMTe Kbpnu, PbKaBMLY 1
NoAOBOHM TEKCTUMHN M3aENus
KoraTo GhyHKLMS rpun paboTu
npu 0TBOPEHa BpaTa.

BuHaru nanonssante
TEPMOYCTONYMBM PbKaBULW NpK



NOCTaBSIHE UK U3BaXAaHe Ha
ACTUS B/OT ropeLyata ypHa.
Mpeau fanogmeHuTe
namnuykara Ha ypega, ce
yBeEpeTe, Ye TOW € U3KMIYEH, 3a
Aa ce u3berHe pucka OT TOKOB

yAap.

3a HapgexXHOCTTa Ha Nnambka Ha
NnpoaykKTa,

LLencensT TpsibBa aa e
HaMECTEH B KOHTaKTa, Taka ye
[ia He N3I13aT UCKPM.

He usnonssanTe noBpeseH,
Cpsi3aH Unmn yabixeH kabento
W3non3BanTe camo OPUrMHamNHMS
kaben Ha ypega.

LLlencenbT He 6uBa fa ce
BKMIOYBA B KOHTaKTa aKo €
HaMOKPEH WM BIaXEH.

MpensuaeHa ynoTpebda

To3n NpoAYKT e npeaBUaeH 3a
butoBa ynotpeda. Ynotpebara
My 3a TbProBCKU LiENK He €
ponyctuma.

To3u ypen e npefHasHayeH
caMo 3a roTBapcku Lenu. Ton He
buBa fa ce u3nonsea 3a apyrv
Lenu, kato Hanpumep
OTONSISIBaHe Ha cTasTa.
MpomykTsbT He BuBa da ce
non3ea 3a 3aTonssHe Ha YNHUKL
NoA rpuna, CyLeHe Ha Kbpnw,
PBKOXBATKM M p. BbPXY
LPBXKUTE, 3a CyLUEHe 1K 3a
OTOMIEHNE.

UNponssoauTensT He Hocu
OTTOBOPHOCT 3a LUeTw,
NMPWYMHEHM OT HenpaBuIHa
ynotpeba.

®ypHara Mmoxe fia ce u3nonasa
3a pasMpassiBaHe 1 neyeHe Ha
XpaHa.

BesonacHocT 3a geuara

BbHLWHKTE YacTh Ha ypeaa
MOXe Aia Ce HaropeLsT npu
ynotpeba. Mankute geua
TpsbBa fa ce Abpxar aaney ot
ypena.

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu ca
onacHw 3a peuara. [lpbxte
[aney oT felara OnakoBbYHUTE
matepuanu. 3xebpreTte BCUYKM
4acTu OT onakoBKara rno
NpMpPoLOCHOOPA3EH HauMH.
EnekTpuyeckute ypeam ca
onacHw 3a peuara. [lpbxte
feuara faned ot ypeaa no
BpeMe Ha paboTa v He UM
No3BONsBaNTe Aa Cu UrpasT ¢
Hero.

He nocTassinTe BbpXY ypeda
npeaMeTH, KOUTO Aelata Moxe
[ia onuTar fa fOoCTUrHar.

KoraTo BpaTtaTta € 0TBOpeHa, He
OCTaBSNTE HUKAKBW TEXKM
npeaMeTH BbPXY HES U He
no3BonsBanTe Aeuarta aa cagart
BbpXy Hes. Bpatata Moxe aa ce
W3BbPHE UM NaHTUTE 1 Ja ce
noBpeasT.
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U3xBbpnsiHe Ha ocTapenus NPoAyKT

CwBmectumoct ¢ WEEE [inpekTtuea 3a
MXBBPAISIHE HAa OTNAABLYHU NPOAYKTH:

B

—_—
[poLyKTHT OTrOBaps Ha M3NCKBaHUATA Ha
avpektuBata Ha EC 3a uxBbprisiHe Ha OTNagbyHu
npogykTy (2012/19/EU). Tosn npogykT HoCw
KnacuuKaLMOHEH CUMBON 3a OTNALbUYHO
€NEeKTPUYECKO 1 enekTpoHHO obopyasaHe (WEEE).
MpoLyKTHT € NPOM3BELEH OT BUCOKOKAYECTBEHM
4acTW W MaTepuanu, KOUTo MoraT Aia Ce M3nonasar
MOBTOPHO M Ca NOAXOZASILLM 3@ peLnknupaqe. He
U3XBBPNANTE ypeaa 3aeHo C 0OUKHOBEHNUTE DUTOBY
W IpYrv OTNagbLM B Kpasi Ha onepaTuBHUS My KUBOT.
3aHeceTe ro B cbOMparTenHus LeHTbp 3a
peLvKnMpaHe Ha enekTPOHHO 1 ENEKTPUYECKO
obopynsaHe. O6bpHETE Ce KbM MECTHWTE BNacTu 3a
noBeye NogpoBHOCTM OTHOCHO Te3n CbOMpaTenHu
LieHTpOBe.
CbBMeCTUMOCT C ANPEKTMBATA 3a OrpaHuyaBaHe
Ha ynoTpeGara Ha onpefesNieHN OnacHyW BellecTea:
3aKyneHusT oT BaC NPOLYKT OTroBaps Ha
WM3MCKBAHWSTA HA SMPEKTUBATA 3a OrpaHMyaBaHe Ha
ynoTpebara Ha OnpeferneHn onacHu BelLecTsa Ha
EC (2011/65/EU). Tol He Cbabpa HUKOM OT
BpeaHUTE W 3abpaHeHn MaTepuani, OnucaHu B
[upekTuBara.

M3XB'bpl1$|He Ha ONakOBBbYHUTE

martepuanu

¢+ OnakoBbYHUTE MaTEpMany ca onacHM 3a
Jeuata. [lpbXTe OnNakoBbYHUTE MaTtepuant Ha
6e30nacHo MACTO, U3BBH JOCTbNA Ha feLa.
OnakoBbYHWUTE MaTepuanu Ha npogykTa ca
n3paboTeHu OT npepaboTBaemu matepuani.
3xBbpneTe rv no NoaxoLALLY HaumH u
COPTMpaNTe B CbOTBETCTBYE C yKasaHusTa 3a
peuvmKnMpaHe Ha oTnagbLy. He
U3XBBPIIANTE C HOPMAnHMTE GUTOBM OTMAABLM.
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F] OcHoBHa undhopmaums
006w nperneq

1 KonTporeH naxen 6 MoTtop Ha BeHTMNaTOpa (3aaHa CTOMaHeHa
2 MeTanHa ckapa noua)

3 Tasa 7 Jlamna

4 [pbxka 8 lopeH HarpeBaTten

5 Bpara 9 lMonoxeHus Ha ckapaTa

1 2 3 4
1 CenekTop 3a (yHKunMTE 3 CenekTtop 3a TepmocTata
2 Lindpos Taitmep 4 Jlamna Ha TepmocTata
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C'bﬂ'bp)KaHVIe Ha nakeTa

NpenocTasenunTe akcecoapu Morar fia
BapUpaT, B 3aBUCUMOCT OT Mofiena. Bawmar
NPOZYKT MOXE 1 He € CHABAEH C BCHUKM
MPUHAINEXHOCTI, ONUCaHN B
PBKOBOZCTBOTO.

Ibnboka TaBa

M3nonasa ce 3a 6aH1uy, roriemu napyeta meco,
COYHM SICTUS U 3a CbOMpaHe Ha Ma3HUHaTa npu
reyeHe Ha rpur.

1. PbKoBOACTBO 3a ynotpeba
TaBa Ha ¢ypHaTa
113non3Ba ce 3a 6aHuLy, 3aMpaseHn XpaHu n
rofemm napyeta Meco.

Tenen padt
M3nona3sa ce 3a neyeHe W NOCTaBsHE Ha XpaHa,
KOSITO LLE C€ Neye B Kacepon Ha XenaHus eTax.

TexHu4ecku cneuudmrKkayum

220-240 V ~ 50 Hz

[IbmkuHa Ha kabena Makc. 2 M

BbHLIHM pasmepu (BUCOYMHA/LLIMPUHA/ObNOoYMHA 595 Mm/594 Mm/567 MM

EHepruitHa koHCymaLus Ha rpuna

#  BasoByW faHHu: MHopmaLmsTa BbpXy eHepruitHus TUKET Ha eNeKTpuieckuTe ypHU € JafeHa B
cvoteeTcTBie cbe cTaHaapT EN 60350-1 / IEC 60350-1. Tean CTOAHOCTM Ca onpeaeneHi npu
CTaHAAPTHO HaTOBapBaHe C WU3NoN3BaHe Ha HYHKLMM JONEH-TOPEH HarpeBaTen UMk BEHTUNATOPHO

HarpsiBaHe (ako uma TakuBa).

KnacbT eHepruitHa edhekTMBHOCT Ce Onpeaens CbInacHo CrefHUTe NpropuTeETH B 3aBUCUMOCT OT TOBa
[Jjanu CbOTBETHUTE (HYHKLMW Ca Hanu4yHKM B NpoaykTa unu He. 1-FoTBEHE C eko BeHTunarop, 2- Typbo
©aBHo roTBeHe, 3- Typbo roteeHe, 4- BeHTUNaTOpHO ropHO/HOMHO HarpsiBaHe, 5-T0pHO M AONHO

HarpsiBaHe.
** Bux. MoHmax, cmp. 11.

eXHUYECKTE CrieumMduKkaLmm Moxe Aa
Gboat NpoMeHeHy 6e3 npeaynpexaeHue ¢
Lien nofobpsiBaHe kayecTBOTO Ha NPOLYKTA.

WUrypuTe B TOBA PHKOBOACTBO Ca
XEMATUYHU 1 MOXe [ia He CbBrafaT TOYHO C
BaLLNA NPOLLYKT.
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CTOMHOCTMTE MOCOYEHM BbPXY ETUKETUTE Ha
npoayKTa Unu B NpApYXUTenHara
OKYMEHTaLMs ca noryyeHn B nabopatopHu
YCIOBWS NPK CNa3sBaHe Ha CbOTBETHUTE
CTaHgapTy. Tean CTOMHOCTW MOXe Aa
Bapupart B 3aBMCUMOCT OT yCroBUSITa Ha
paboTa 1 OKONHaTa Cpeda Ha NpogyKTa.




MonTax

MpogykTbT TpAGBa Aa ce MOHTUpa OT
KBanuULMpaH CreLmanucT B CbOTBETCTBUE C
TeKyLLUTE 3aKOHOBM pasnopeadu. B npotuseH
Clyyail rapaHuusiTa CTaa HeBanuaHa.
Mpou3BOAUTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LLETH,
MPUYUHEHM OT MOMPaBKa M3BbPLLEHA OT
HEOTOPU3UpaHK NnLia, B KOWTO CIyyail rapaHuusiTa
MOXe [1a CTaHe HeBa.

He MOHTMpanTe ypena [0 XNagunHuum u
hpusepu. TonnuHaTa, M3nbyBaHa oT ypesaa,
LLie MOBULLM KOHCYMaLMsTa Ha
€NeKTPOEHEPTIS Ha OXNaXAUTENHUTE Tena.

i

He xBalyaitTe 3a Bpatata unu ApbxkaTta npu
npeHacsHe Ha ypesa.

MoAToTOBKATA HA MSCTOTO 11 CBbP3BAHETO Ha
lereKTPUYECTBOTO NPOAYKTA Ca OTTOBOPHOCT
Ha KnneHTa.

OMACHOCT:

YpenbT TpsibBa fa 6bae MOHTUPaH B
CbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHU Hapeaou
OTHOCHO ra30BUTE W/MIN eNeKTPUYECKM
ypeaw.

KO ypeabT pasriorara ¢ METarnH1 APbXKH,
npubepeTe 06paTHO SPBXKKUTE B
CTPaHUYHUTE CTEHM Cref, KaTo NpemMecTuTe
ypera.

OMACHOCT:
Mpeav MoHTaxa, pasrieaaiTe NpoaykTa 3a

BUAMMK AecbekTh. AKO UMa TakuBa, TO He ro
MOHTUpanTe.

[NoBpeaeHUTe NPOAYKTW BOLSAT A0 PUCK 3@
BesonacHocTTa.

Mpeau MoHTaxa

YpenobT € NpeaHasHaYeH 3a MOHTUPAX B KyXHUTE,

npeanaranu B Tbprosckata mpexa. OT ypena o

CTeHuTe 1 MebenmpoBkaTa TpsibBa fa ce 0CTaBm

obesonacutenHa anctaHums. Buxre durypata

(cToRHOCTMTE Ca B MM).

+  Vl3non3saHuTe MOBBPXHOCTH, CUHTETMYHN
namuHaTW 1 nenuna Tpsidea ga ca
Tonnoyctoiumsm (MuHumym 100 °C).

+  KyxHeHckure Wwkacosete TpsibBa a ca
MOCTaBEHW Ha PaBHO W Aia Ca HEMOABMXKHM.

* Ao nop cbypHaTa uma Yekmempke, TpsbBa aa
Ce MOHTMPA padT MeXay YEKMEIKETO 1
(ypHara.

*  HoceTe enekTpoypeaa Hail-Manko ¢ ABama
yoBeKa.
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590

1

550

* MUH.

MHCTanaLIMSI N CBbp3BaHe

¢ YpepnbT TpsibBa fja 6be MHCTanMpaH u
CBbP3aH B CbOTBETCTBUE C YCTAHOBEHUTE
npaBuna 3a MOHTaxa.

Cebp3BaHe KbM eNeKTpU4ecTBOTO

CBbpKeTe NPoAyKTa CbC 3a3eMEH KOHTAKT, 3alLuTeH

¢ BYLLOH C NoAXOpALLY KanauuTeT, KaKkTo € YkasaHo B

Tabmmua "TexHnyecku cneymdukalmm’,

3asemsBaHeTo TpsibBa fa Ce Hanpasy OT
KBanMWLMpaH ENEeKTPOTEXHMK, KaTo NPOAYKTBLT ce
nonaea cvC unu 6e3 TpaHcopmatop. Pupmara Hu
He HOCYW OTFOBOPHOCT 3a LLETH, MPUYUHEHN OT
ynoTpebara Ha npogykTa 6e3 HanpaseHo
3a3eMsBaHe Ha MHCTanaumaTa B CbOTBETCTBUE C
MECTHWTE pasnopendu.
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OMNACHOCT:
YpenbT TpsibBa fa 6bae CBbp3aH KbM

enekTpuIeckaTa Mpexa OT OTOPU3NPAHO 1
kBanuduumpaHo nuue. MNepuogbT Ha
rapaHuusiTa Ha ypeaa 3anoyBa efipa cnep,
MpaBuUIEH MOHTaX.

[pou3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a
LLeTH, MPUYUHEHM OT MOoMpaBKa U3BbPLLEHA
OT HEOTOPU3MPaHK L.

ONACHOCT:

3axpaHBalusiT kaben He buBa aa ce
3alLvnBa, NperbBa Unm ia Aonupa ropeLuuTe
4acTy Ha ypefa.

[MoBpeaeHUAT 3axpaHBaLyy kaben psbsa aa
C€ NofMEHM OT KBanubuLMpaH
€neKTpOTeXHUK. B npoTuBeH cryvait
CbLLECTBYBA PUCK OT TOKOB yAap, KbCO
CbefvHeHWe unm noxap!

¢+ [lpu cBBp3BaHETO TPsIOBA Aa Ce crnasBat
ObPXaBHUTE Hapeaom.

¢+ [laHHUTe Ha 3axpaHBaHeTO TpsibBa Aa
OTIOBapSAT Ha AaHHUTE, OMUCaHN BbPXY
eTukeTa Ha ypepa. OTBOpeTe NpeaHata Bpara
3a [ja BUOUTE eTUKETa.

+  3axpanBawmaT kaben Ha ypena Tpsbsa aa
0TroBaps Ha CTOAHOCTUTE B Tabnuua
"TexHu4ecku cneupudmkaumm’,

OMACHOCT:
Mpeav aa 3ano4HeTe kakBato 1 Aa e pabota

Mo enekTpUYeckaTa UHCTanaLus, u3kno4eTe
ypeaa oT 3axpaHBaHeTo.
ChblUecTByBa PUCK OT TOKOB yaap!

Cebp3BaHe Ha 3axpaHBaLyms kaben

1. He moxe fa paska4uTe BCUUKM NOMIOCK Ha
€ereKTpo3axpaHBaHeTo, TpsibBa [1a CBbpkeTe
[JIMCKOHEKTOP C MOHE 3 MM KOHTaKTHO
pasctosiHue (6yLuonm, obesonacssalLm
NPEKLCBAYM, KOHTAKTOPW) W BCUYKM MOMKOCK Ha
[JMCKOHEeKTOpa TpsibBa fa ca 61m30 [0 (He Hag)
ypera B CbOTBETCTBUE C anpekTusuTe Ha NEE.
HecnasBaHeTo Ha Te3n ykasaHus Moxe aa
[oBefe [0 npobnemu B pabotara Ha ypeaa,
KaKTO 1 Aa HanpaBsiT rapaHuuMsiTa My HeBanuaHa.

[MpenopbyBa ce AOMbIHUTENHA 3alLuTa Ypes

NpeKbCBaY Ha OCTATbYHMS TOK.
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Ako ¢ npoayKTa e focTaBeH kaben:

————— TEPMUHAINE
H BJIOK

CuH
KA®AB | )
L SAXPAHBALY
3ENEH/ KABEN
XbNat

U

2. 3aepHochasHa Bpb3Ka, CBbPKETE XMLUTE
KaKTO € noka3aHo no-gony:

*  Kadbse/uepeH kaben = L (Pasa)

¢+ Cwh/cus kaben =N (Hyna)|

+  3enenhxbnT kaben= (E) = (3asemeH)

MonTax Ha npoaykra

1. Trb3HeTe dypHarta B Wwkada, HamecTeTe 1
obesonaceTe Ha MACTO KaTo NpoBEpUTE Aa HE
Oy 3axpaHBalLAT kaben fa e npeyyneH unu
3aKneLyeH.

3akpeneTe thypHata ¢ 2 BUHTA, KaKTO € MOKa3aHo Ha
UnCTpaLmsTa.



3a MPOAYKTU C oxnaxpail BeHTunartop

1 Oxnaxpall, BeHTUNaTop
2 KoHTponeH naxen
3 Bpara

BrpaneHuaT oxnaxmall, BEHTUNaTop OXNaxaa KakTo
BrpaAEHUAT LUKadh, Taka 1 npeaHaTa YacT Ha ypena.

OxnaxgpalmsT BEHTUNATOP NPOLbIKaBa Aa

pabotu okono 20-30 MUHYTK cried kaTo
YpHaTa € U3KIYeHa.

AKO CTe roTBUNM C NPOrpaMupaHe Ha

TalimMepa Ha (hypHaTa, XnaxaalmsTt

BEHTUNATOP LLe CE U3KITIOUM B Kpasi Ha

BPEMETO 3a FOTBEHe 3a8iHO C BCUUKM pyTu

DyHKUMW.

®uHanHa npoBepka

1. BknioyeTe 3axpaHBaLuyms kaben u BkoveTe
OyLUoHa Ha ypena.

2. TlpoBepeTe dyHKUMUTE.

Bbaewo TpaHcnopTMpaHe
+  3anaseTe OpUrMHanHUs KalloH Ha NpoayKTa n
ITO NpeHacsinTe B Hero. CneapanTe ykasaHusTa
BbPXY KalLioHa. AKO He CTe 3anasunm
OPUrVHAmNHWs KaLLOH, ONakoBaiiTe ypeaa B
HalNoH C MexypyeTa W 1o 3anenete NiTbTHO.
+  3apanpennasute TeneHara ckapa v TaBata
[ia He NOBPELAT BpaTara, nocTaBeTe
KapTOHeHa NeHTa OT BbTPeLLHaTa YacT Ha
BpaTara, Taka Ye Aa ce U3paBHM C
MONOXEHWETO Ha TaBuTe. 3aneneTe Bparata Ha
(hypHaTa KbM CTPaHUYHUTE CTEHM.
He xBalaiTe 3a BpataTta unm gpbxkara npu
npeHacsiHe Ha ypega.
He nocraBsiiiTe HiKaKem npeameTu Bbpxy

MpOJyKTa 1 ro NpeHacsnTe B U3NpaBeHo
nomnoxeHve.

OrrefaiiTe NpofykTa OTBbH 3a EBEHTYamHM
MOBpESV NpY NpeHacsHeTo.
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Ml Moarotoska

CbBeTH 3a cnecTsiBaHe Ha eHeprua
Cnepfalyata MHpOPMaLWS LLie Bi NOMOTHaT fa
13Non3BaTe enekTpoypeaa No eKONOMMYEH HaUYMH 1
[a CnecTsiBaTe ENEKTPOEHEPTUS:

*  [3nonsBaiTe TbMHO OLBETEHN 1 EMARNMPAHK
MOKPUTUS Ha CbAOBETE 3a NEYeHe, Thii KaTo Te
npegasart no-fobpe TonnuHata.

*  AKo B pbKOBOLCTBOTO 3a ynoTpeba unm B
peLlenTarta ce Npenopbyea Aa U3BbpLINTE
onepauusiTa NoarpsiBaHe AoKaTo NpUroTesTe
SICTUSATa CW, TOraBa s HanpaBeeTe.

+  He oTBapsitTe YecTo Bpatata Ha dypHarta no
BpEME Ha roTBeHe.

* AKO e Bb3MOXHO NPUroTBAINTE €HOBPEMEHHO
noBeve OT e[IHO ACTMe BbB (pypHaTta. Moxe fa
rOTBWTE KaTO NOCTaBUTE ABA Cba BbPXY
TeneHara ckapa.

. [MpuroTeaNTE NOBEYE ACTUS €4HO Crnef, Apyro.
®ypHaTa Beye Lue e HaropeLleHa.

+  Moxete fa CnecTuTe EHEprus Kato M3KIKUUTe
(hypHaTa HAKOMKO MUHYTY MPeay Kpas Ha
BPEMETO 3a roTBeHe. He oTBapsiiTe Bpararta Ha
(ypHara.

+  PasmpaseTe 3ampaseHuTe XpaHu Npeau aa m
croTeuTe.

MbpBO nonssaHe
HacTpoiika Ha yaca

[pu HacTpoiiBaHe Ha aucnnes npuMureat
HOTBETHUTE CUMBOSN.

Hatuckaitte 6yTOHVITe+/-, 3a [la 3ajapete
BPEMETO OT [ieHsi cref, KaTo dhypHara ce cTapTupa
3@ MbpBY MbT. [10TBbPAETE HACTpOiikaTa Ypes
fokocaare Ha cumsona (& 1 svakaie 4 CEKyHIM
6e3 fa gokocaarte 6YTOH 3a NOTBbPKAEHWE.

1 234 5 6
| |
~ [alilE]
| |
12 7

1 Hacrpoigaly, 6yToH
2 CvmBon 6nokvpaHe Ha KnaBuLLmn
3 CyMBOI YaCOBHHK
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CvmBon 3a cunara Ha 3Byka Ha anapmata
CVBON 32 EKOMOMMYEH PEXUM

ByToH nntoc

ByTOH MUHYC

CumBON 3a BPEMEBY OTPSI3bK

9 CumBon anapma

10 CwmBOn 3a Kpait Ha BpEMETO Ha roTBEHe
11 CumBOn 3a Bpeme Ha roTBeHe

12 Konue 3a nporpamu

@ N o o

KO He Bb/e 3aaeHO HauanHoTo BpeMe,
aCOBHWKBT Lue 3anoyHe fa pabotu ot 12:00
W LWe ce nokassa cumeona (=), Cnep kato
yachT Gbie HAaCTPOEH, TO3M CUMBOI
134essa.

o)

HacTponkuTe 3a TekyLLo Bpeme ce
NpekbCBaT B Cryyail Ha CpaHe Ha
axpaHBaHeTo. TpsibBa OTHOBO fia ce
HacTposT.

MbpBOHaYanHO NOYNCTBaHE Ha ypeaa

1o

MoBbPXHOCTTA MOXE 1A CE NOBPEAM OT
HSIKOW NOYUCTBALLM NpenapaTin U Matepuany.
He n3non3eaiite arpecvBHW NoYMCTBALLM
npenapary, npaxoobpasHu/kpemMoobpasHm
npenapary Uy ocTpU NpeameTyt npu
MOYUCTBAHETO.

- H

1. TlpemaxHeTe BCUYKM OMaKoBbYHM MaTepuani.

2. C Mokbp napuan unu reba 3abbpLuete BCUYKM
MOBBPXHOCT W NOACYLLETE.

MbpBOHa4YanHo 3arpsiaHe

3arpeiiTe ypepa 3a okono 30 MUHYTW 1 Creq, ToBa ro
ukmodete. Mo TO31 HaUMH BCAKAKBY YTaKN W
HacnarBaHwsi, 0CTaHanu oT npoLieca Ha
NPOW3BOACTBO, e ObAaT NpeMaxHaTu.

MPEQYNPEXAEHUE
[opeLunTe NOBLPXHOCTI MOFaT a NPUYNHAT
n3rapsHms!
YpeabT MOXe Aa e ropeLy no Bpeme Ha
ynotpeba. Hukora He nunaiite ropeLuute
roperku, BbTPELLHNTE YacTu Ha dypHaTa,
3arpsBalLuTe eNemMeHTH U T.H. JpbxTe
Jeuara Haganeu.
BwHaru n3nonasaiite TepmMoycTONYMBM
pbKaBuMLyW NpW NOCTaBSIHE WM U3BAXAAHE Ha
SICTUs B/OT ropelarta ypHa.




Ene

~own

2

Ipm
1.

w

o~

KTpuyecka pypHa

V3BapeTe OT (hypHaTa BCUYKW TaBM 1 TeneHaTta
ckapa.

3atBopere Bpatarta Ha dypHara.

V136epeTe nosuups "CratnyHo".

1136epeTe Hail-B1COKaTa MOLHOCT Ha rpuna;
Bwx Kak da pabomume ¢ enekmpudeckama
¢bypHa, cmp. 18

[MycHeTe dypHaTa 3a okono 30 MuHyTH.
Vskntouete ypHata; Bux Kak da pabomume ¢
enekmpuyeckama gypHa, cmp. 18

n-hypHa

/3BapeTe OT dypHaTa BCUYKM TaBM U TeneHaTa
ckapa.

3atBopere Bpatarta Ha dypHara.

36epeTe Halt-B1COKaTa MOLLHOCT Ha rpuna;
BUX Kak da pabomume ¢ epuna, cmp. 23
[MycHeTe ypHaTa 3a okono 30 MUHYTH.
W3kntoueTe rpuna; Bux Kak 0a pabomume ¢
2pusna, cmp. 23

Mo Bpeme Ha mbpBaTa ynotpeba 3a HAKOMKO
aca Morat [ja Bb3HUKHaT AWM U MMpU3Ma.
0Ba € CbBCEM HopmanHo. Ctasta Tpsbea

Aa e ¢ fobpa BeHTUNaLys 3a Aa ce

npemaxHe nyLueka 1 mupusmara. 13bsarsaite

OMPEKTHO BAMLUBAHE Ha U3NM13aLLms MyLUek 1

Mypu3ma.
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B Kak na pa6otute ¢ dypHara

OcHoBHa MHhopMaLms 3a roTBeHe,
neyeHe U rpuna

NPEOYMNPEXAEHWVE

l'opeLunTe NOBLPXHOCTM MOTaT Aa NPUUYMHAT
narapsiHns!

YpenbT MOXe Aa e ropeLy no Bpeme Ha
ynotpeba. Hukora He nunaiite ropeluute
TOpernky, BbTPELLHNTE YacTu Ha (ypHaTa,
3arpsiBalLnTe eNemMeHT U T.H. [ipbxTe
feliata Haganeu.

BwHaru usnonasarire TepMOyCTONYMBM
pbKaBMLY NPy NOCTABSHE UMM U3BaXAAHE Ha
ACTVA B/OT ropellara gypHa.

ONACHOCT:
BHumaBaiiTe npu oTBapsiHe Ha Bparara,
Bb3MOXHO e 6brBaHe Ha ropella napa.

M3nusawara napa MOXe Ja onapu pbueTe,
TMLETO MMM 0unTE BN,

CbBeTH Npu neyeHe

. 113non3BaiTe NOAXOAALLM METarnHN CboBe C
HesanensaLLo MOKPUTHE, anyMUHWUEBM
KOHTEMHepW UMK TOMMOYCTONYMBY CUIMKOHOBH
DOPMUYKN.

*  3nonsBaiiTte Bb3MOXHO Halt-0obpe
MpOCTPaHCTBOTO BbpPXY MOCTaBKaTa.

+  ocraBeTe thopmara 3a NeyeHe Mo cpeaata Ha
pagra.

+  Tpenw fa nycHeTe dypHaTta unu rpuna,
n3bepeTe npasunHara nouums Ha padra. He
NpOMEHSIATE No3nLMsTa Ha padTa [okaTo
ypHarta e ropeLa.

+  [IpwbxTe Bpatata Ha (hypHaTa 3aTBOpeHa.

CbBeTH 3a M3nuyaHe

. ObpaboTBaHeTo Ha nuneTa, Nyiku 1 espu
napyeTa Meco C NIMMOHOB COJ, YEPEH Munep
Lpyrv nogobHM Npepu roTBEHETO NopobpsBar
MEYEHETO.

. [leyeHeTo Ha Meco C KOCTUTE OTHeMa okomno 15
10 30 MWHYTY MOBEYE OTKOMKOTO ChLUOTO
KONM4eCTBO 06E3KOCTEHO MECO.

. Bcekum caHTMMETBP OT AebenuHara Ha Mecoto

OTHema NpubnmanTenHo 4 4o 5 MUHYTH NeyeHe.

+  OcraBeTe MecoTO BbB (pypHaTa 3a OKOMo
10 mMuHyTV cneq kaTo ro npuroteuTe. CoKbT ce
pasnpeens no-4obpe no LANoTo neyYeHo Meco
W He NOTWYa, KOraTo ro paspsi3eare.

+  Pwubara Tpsabsa fa ce noctasu B cpefara Ha
[ONHWS paT B TEPMOYCTONYMB Cb,
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CbBeTH 3a 3anuyaHe

Korato mecoTo, pubarta uim nuieLkoTo ce 3anuyar,

Te ObP30 NOTLMHSBAT, MMAT XybaBa Kopuyka u He ce

13cyLwaBar. Mbpxonu, LWKLLYETA U HAZEHUYK ca

0CObEHO NOLXOASLLM 33 NEYEHE Ha FPUM, KaKTO 1

3€MEHYYLM C BUCOKO BOAHO ChibpXKaHue KaTo Hanp.

[lOMaTty W nyk.

+  Pasnpepenete napyetara, KoUTo LLe nevete
BbPXY TENEHWS TPUI UMK B TaBarTa 3a NeveHe ¢
TENEHUS IPUN KaTo 3aeTOTO NPOCTPAHCTBO HE
OvBa fa peBuLLaBa pasmMepa Ha HarpeBatens.

+  [Inb3HeTe TENeHUs rpun uiv Taeara ¢ rpuna
Ha XENaHOTO HUBO Ha thypHaTa. Ako nevere
BbPXY TENEHWS rpur, NTb3HeTe TaBaTa Ha
[OMNHUs padT 3a a cbbupa MasHuHaTa. 3a no-
NECHO noumncTBaHe fobaBeTe BOAA B TaBara 3a
MasHWHaTa.

Henopoxopnsium 3a neveHe Ha rpun
XpaHu BOZST 10 OMAaCcHOCT OT NnoXap.
3a neveHe Ha rpun 13nonaganTe camo
XpaHa, KoSTO € Nopxozsila 3a
13naraHe Ha MHTEH3WBHO NeyeHe.

He nocragsiATe xpaHata MHOrO
HaBbTPe B 3aJHaTa YacT Ha rpuna.
ToBa e Hail-ropeLLus T CEKTop 1
MasHarta xpaHa Moxe Aa ce
Bb3MI1aMEHM.

Kak na pa60‘ruTe C eNneKTpuyeckKarta
(hypHa

W3bop Ha TemnepaTypa 1 pexum Ha paGoTa

1 CenekTop 3a (yHKUUMTE
2 CenekTop 3a TepmocTata

HacTpoliTe kon4eTo 3a Temneparypara Ha
KenaHarta Temneparypa.
2. HactpoliiTe KOM4ETO 3a (OyHKLMUTE Ha XenaHus
pexum Ha pabota.
» QypHaTa ce 3arpsiBa 4o HacTpoeHara
TeMneparypa u s nogabpxa. pes speme Ha
HarpsiBaHeTo, namnara Ha Temneparypara ocTasa
BKITHOYEH.



WzkniouBaHe Ha enekTpuyeckara pypHa
3aBbpTeTe KonyeTarta 3a yHKLMMTE 1 TepmMocTaTa B
W3KNKOYEHa NO3nLS (rope).

Mo3uumm Ha peleTkaTa (3a MOZenNM ¢ TeneHa
cKapa)

BaxHo e aa nocTasuTe NpaBUIHO TeNeHaTa ckapa
BbPXY TeneHara pelueTka. TeneHara ckapa Tpsbsa
[a Obje NocTaBeHa MeXay TeNneHUTe PefloBe KakTo
€ MoKasaHo Ha (urypara.

He octaBsiiTe TeneHara ckapa fja ce obnsra Ha
3apHata CTeHa Ha dypHarta. lMb3HeTe TeneHara
cKkapa B NpefiHaTa YacT Ha padta 1 51 3akpenete ¢
MoMOLLTa Ha BpaTaTa 3a fja nony4ute gobdpu
€3yNTaTh OT NEYEHETO Ha rpuI.

Pexumu Ha paboTa

[Noka3aHWSIT TyK pef Ha onepaTuBHUTE PEXUMM
MOXe [la Ce pasnuyaBa oT noppeadata Bbpxy
BalLWs ypen.

[opeH n foneH HarpeBaten

TOPHUST W JONEH HarpeBaTen
pabotaT. AneHeTo ce 3arpsiBa
€[IHOBPEMEHHO OTTOPE M OTAONY.
Hanpumep e poaxopsio 3a
KEeKCOBE, HaHMLM MW KEKCOBE
kaceponu BbB hOPMM 3a NeYeHe.
[MeyeTe camo efHa TaBa.

JlonHo HarpsiBaHe

PaboTu camo gonHOTO HarpsiBaHe.
[NoaxopsLLo e 3a nuua 1 3a
MOCTENEHHO 3aniyaHe Ha ACTUETO
otgony.

JlonHo/ropHO HarpsiBaHe ¢ BEHTUNATOp
[OpPHOTO M JOMHOTO HarpsiBaHe
NAKC BEHTUNaTopa (Ha 3agHara
cTeHa) paboTaT. [opelumusT Bb3gyx
ce pasnpegens 6bp3o 13 ysnata
(ypHa C NOMOLLTa Ha BEHTUNATopa.
[MeyeTe camo efHa TaBa.

)

Usan rpun

A2 %% FonemusiT rpun Ha TaBaHa Ha
thypHara pabotu. MoaxoasLy e 3a
npenuyaHe Ha ronemm KonuM4ecTsa
MeCo.

+  3as3anuyaHe, nocrasete
CPeZeH unv ronsm pasvep
nopLMK Ha NPaBUHO
MO3MLMOHMPaHKMs padT, nog
HarpeBarens Ha rpuna.

*  Hactpoiite Temnepatypara Ha
MaKCHMarHo HUBO.

. ObbpHeTe xpaHata, cneq karo
13TeYe MonoBmHara ot
BPEMETO 3a 3annyaHe.

Ipun+BeHTUNATOP
A4

b

EdekTbT OT neyeHeTo Ha rpun He e
TOMKOBA OCE33EM KaTO NMPU MbIHNS
rpun.

+  3a3anuyaHe, noctasete
MarTbk Unu cpeaeH pasmep
nopLmK Ha NpaBUHO
no3uLMOHNpaHus padT, Nog
HarpeBaTens Ha rpuna.

*  Hactpoitte xenaHara
TEMneparypa.

+  OObpHeTe xpaHarta, crnep karo
13TEYE MONOBMHATA OT
BPEMETO 3a 3anuyaHe.

lMpensaputenHo sarpssaHe

=l

Tasu yHKLMS ce u3non3ea 3a no-
Obp30 3arpsiBaHe Ha dypHaTa; T He
€ NOAXOAsiLLA 3a NEYEHE Ha ACTUS.

*  VisbepeTe xenaHata
TEMNeparypa crneg u3bupaxe
Ha Taan yHKums. Jlamnuukata
Ha Temneparypara CBeTBa, a
tbypHara ce 3arpsisa.

+  Jlamnuukata usracsa crnen
KaTo MpOLIECHT MO 3arpsiBaHe
npuknioun. Cera nsbepete
XenaHata (yHKums 3a fia
MpUroTBUTE ACTUETO.

19/BG



W3non3BaHe Ha YacoBHMKa Ha dypHaTa

1| 2 Cl3 4 5 ?
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Hactpoisaly, 6yToH

CumBon bnokvpaHe Ha KnaBuLLmn
Cu1MBON YaCOBHMK

CumBon 3a cunata Ha 3Byka Ha anapmara
CuBON 3@ EKOMOTUYEH PEXUM

ByToH nntoc

ByTOH MuHyC

CumBON 3a BpEMEBHM OTPA3BK

Cumson anapma

10 CwumBoOn 3a Kpait Ha BPEMETO Ha roTBEHE
11 CumBon 3a Bpeme Ha roTBeHe

12 Konue 3a nporpamu

@ N o oA W N =

©

MakcmanHoTo Bpeme Ha roteHe, KoeTo
MOXe [ia HaCTpoMTe 3a Kpali Ha FOTBEHeTO e
5 yaca u 59 MuHyTH.

[Mporpamata 6uBa OTkasaHa B Cry4an Ha
npeKkbCBaHe Ha efl.3axpaHBaHeTo. TpsibBa aa
npenporpamupare gypHara.

B

Mpu HacTpoiiBaHe Ha AMCNes NPUMUrBaT
bOTBETHUTE CUMBONW. TpsiGBa Aa u3dakare
Manko Npeau HacTpOMkUTE Aa CTaHaT
aKTUBHU.

1°]

KO He e HampaBeHa HIKaKBa HacTpolika 3a
roTBEHE, HE MOXE [1a Ce HACTPOU YachT OT
eHSl.

KO Ce 3afafe Bpeme 3a roteeHe npu
Ha4anoTo, N0 BpEMe Ha roTBEHETO Ce
NoKa3Ba OCTaBallOTO BpemMe.

]

[oTBEHe Npu 3ajaBaHe Ha BPeMeTo 3a FOTBeHe;

MoxeTe fja HacTpouTe (hypHaTa Taka, Ye Aa crpe B

Kpasi Ha NOCOYEHOTO BPEME KaTo HacTpouTe

BPEMETO 3a NPUroTBSIHE Ha TalMepa.

1. [okocBaiite ® pokaro cnmsorbTi= ce nokaxe
Ha ucnnes Ha BPEMETO 3a rOTBEHE.
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2. 3apaitte BpemeTo 3a roTeeHe ¢ 6yToHuTe e/
--
» » Cnef, Kato YCTaHOBMTE BPEMETO 3a FOTBEHE Ha
[WCTINest Ce NOKa3BaT HenpekbeHaro cumsorsT [ v
BPEMETO.
» BpemeTo 3a roteeHe 3anoyea Aia ce otbposiea Ha
[JVCTNes Npu 3anouBaHe Ha roBEHETO U Ce
OCBETSIBAT BCUYKM YacTu Ha CUMBOIIA 33 BPEME.
3apaneHoTo BpeMe 3a roTBeHe ce paspens Ha 4
PaBHM 4aCTu 1 KOraTo 3aBbpLUK BPEMETO 3a BCsika OT
TX, Ce U3KIKYBA CbOTBETHA YacT Ha cumBona. 3a
[ MOXeTe NECHO fia pa3bepeTe CbOTHOLIEHNETO Ha
0CTaBaLL0TO BpeMe 3a roTBeHe KbM 06LL0TO Bpeme
3a roTBEHe.

3apaBaHe Ha Kpasi Ha BpeMeTo 3a roTBeHe 3a no-

KbCEH Yac;

Crep kaTo HacTpouTE BPEMETO 3a rOTBEHE Ha

TamMepa, MOXeTe Aa 3afafeTe Kpas Ha BPEMETO 3a

TOTBEHE Ha MO-KbCEH Yac.

1. Poxocsaitre (5 gokato cumsormsT= ce nokae
Ha ucnnes Ha BPEMETO 3a rOTBEHE.

2. 3apaunTe BpeMeTo 3a roTBeHe C byToHuTe =/
-.

» » Cnep kato BPEMETO 3a roTBeHe bbae

YCTaHOBEHO, cumormsTH= ce nokasea Ha gucnnes

32 MOCTOSHHO.

3. [Jokocsaitre( fokato cumsormsT=| ce nokaxe
Ha mcnnes 3a Kpasi Ha BPEMETO 3a FOTBEHE.

4. Harwckaiite 6yToHUTE of= = 35 13 3ananeTe
Kpasi Ha BPEMETO 3a rOTBEHE.

» Crep kato 3afjaieTe BPEMETO 3a roTBEHE, Ha

Jmcnnest ce Nokassat HENPeKbLCHATO CUMBOMBT =1

cumeomsT A u rpacdukara 3a Bpeme. Crep,

3anoyBaHe Ha NpUroTBAHETO, CUMBOITBT - nauessa.

5. TocTaBeTe ACTUETO BbB (PypHaTa.

6. W36epete pexum Ha paboTa v Temnepatypa.

» TaimepbT Ha (bypHaTa aBTOMaTUYHO

M34MCNSIBA HAaYaNHNS Yac Ha FOTBEHETO KaTo

M3BaxXaa NPoABLINKMTENHOCTTA HA FTOTBEHE OT

KpaiHUs Yac, KONTo cTe HacTpounu. /36paHnsT

PEXuUM Ce aKTUBMpa NpW JOCTUraHe Ha Yaca 3a

CTapTupaHe Ha roTBEHETO M (hypHaTa ce Harpsisa go

3afjafieHara Temneparypa. Tasn Temneparypa ce

noAdbpXa A0 Kpasi Ha roTBEHETO.

» BpemeTo 3a roTBeHe 3anouBa fja ce 0T6posiea Ha

Jmcnnes Mpu 3anoyBaHe Ha roBEHETO U ce

0CBETSBAT BCUYKM 4aCTu Ha CMMBONA 3a BpEMeE.

3ananeHoTo BpeMe 3a roTeeHe ce pasfens Ha 4

PaBHM YaCTu W KOraTo 3aBbpLUN BPEMETO 3a BCsKa OT

TSX, Ce W3KITKYBA CbOTBETHA YacT Ha cumBorna. 3a

[ia MOXETe NECHO Aa pasbepeTe CbOTHOLIEHVETO Ha



OCTaBalLL0TO Bpeme 3a FOTBEHE KbM 00LL0TO Bpeme

3a roTBeHe.

7. Crep 3aBbpLUBaHE Ha rOTBEHETO Ha aucnnes ce
nokassa "End“ (Kpan) v TaiimepbT n3nasa
3BYKOB CUTHar.

8. 3ByKOBWAT MpemynpeanTENeH CurHan 3syun 2
MUHYTW. 3a fa cripeTe anapmara, HaTUCHeTe
npon3BoneH OyTOH. ANapMEHNST CUrHan Lue
CMIpe W Liie Ce NOKaKe TekyLLOTO BpeMe.

AKO HaTUCHETE NpoM3BOneH BYTOH B Kpast Ha
‘o anapmeHwst curHan, gypHara 3anoysa
~oflipaboTa 0THOBO. 3aBbpTeTe OyToHa 3a
Temneparypa 1 pyHKLMoHanHMs 6yTOH Ha
noauums "0" (u3kn.), 3a Aa usKmniounTe
(hypHaTa v Aa npeaoTBpaTUTE NOBTOPHOTO W
3a7eiiCTBaHe B Kpasi Ha NpeaynpexneHneTo.

AKTMBMpaHe Ha 3aKNYBaHeTo Ha GyToHuTe

MoxeTe ja NpeaoTBPATUTE U3NON3BAHETO HA

(hypHaTa Ypes akTMBMpaHe Ha PyHKUMATA 3a

3aKmnoyBaHe Ha ByToHuTe.

1. [okocBailTe := foKaTO CUMBONBT (3 ce nokaxe
Ha pgucnnes.

» Ha gucnnes ce nokassa "OFF" (U3KT.).

2. [okocHete 6yToHa o 332 aKTmBupare
3aKOYBaHETO.

» Crep kaTo 3akm4BaHETo Ha byToHuTe bbae

aTvBMpaHo, Ha aucnnes ce nokasea "On" (BKI.), a

CUMBOMTBT (3] 0CTaBA f1a CBETH.

ByToHWTE Ha pypHaTa He PYHKLUMOHMpAT Npu
aKTUBMPaHO 3aKMioyBaHe. 3akmnioyBaHeTo Ha
DyTOHUTE HE MOXe Aa Ce OTMEHM B Cryyar
Ha noBpe/a B 3aXpaHBaHETo.

3a na peakTuBMparte 3aKkno4BaHeTo Ha OyTOHUTE,

[OKoCHeTe

1. [lokocBaliTe = A0KaTO CUMBOMBLT (@ ce nokaxe
Ha gucnnes.

» "On" ("BknioyeHo") ce nokassa Ha aucnnes.

2. [leaktviBupaliTe 3akmio4BaHETO Ha byTOHUTE
4pe3 HaTUckaHe Ha byToHa™-,

» "OFF" ("M3KITKOYEHO") we ce nosisu cnep, kato

3aKIo4BaHeTo Ce feakTUBMpa.

HactpoiBaHe Ha anapmata

Moxe Aa 13nonssarte YacoBHWKka Ha (hypHaTa 3a

BCSIKaKBO NPeaynpexaeHne Uk HanoMHSIHE M3BBH

nporpamara Ha rotBeHe.

Anapmata He Oka3Ba HUKaKBO BIUSHUE BbPXY

(yHKUMMTE Ha hypHaTa. T4 Ce u3nonasa camo kaTto

npegynpexaeHve. MoxeTe fa s M3nonssare, Korato

uckate Aa o6bpHETE ACTUETO B ONPEAENEH MOMEHT.

TaiiMepbT 13aaBa 3B8YKOBO NPEAYNPEXAEHUE B Kpas

Ha 3a4afeHoTo Bpeme.

PR EN
1. HokocBaiite () noKaTo CUMBOITBT £ ce nokaxe
Ha gucnnes.

MakcimanHoTo Bpeme 3a anapmata Moxe g
23 yaca 1 59 MuHyTY.

2. 3apailTe NPOLbIKMTENHOCTTA Ha anapmara
Kato u3nonasare GyToHuTe e / m.-

» CUMBOMBT £ 0CTaBa 1 CBETY, @ BPEMETO 3a

anapma ce nokassa Ha aucnres cnep

YCTaHOBSIBAHETO My.

3. B kpas Ha 3a0afeHoTo Bpeme 3a anapma
CMMBOMLT £ 3aN04Ba 12 NPUMKIBa 1 Ce YyBa
3BYKOBO NpeaynpexaeHue.

W3kniouBaHe Ha anapmata

1. 3BYKOBMAT NpeLynpeanTeneH curHan 3By 2
MUHYTW. 32 fia CripeTe anapmara, HaTUCHETE
NpOM3BONEH BYTOH.

» ANapMeHUST CUrHan LU Crpe U Lue Ce Nokaxe

TEKyLLOTO BpeEME.

CnupaHe Ha anapmara;

1. [oxocsaiire (5 okato cumBombT L) ce nokaxe
Ha [mcnnes 1 3a fia CripeTe anapmara.

2. HatncHeTe v 3agpbxTe HyTOHA ™™ noKaTo Ce
nokaxe"00:00".

IMoka3Ba ce YacbT Ha anapmata. AKo cTe
HacTPOUNW €AHOBPEMEHHO BPEME Ha
roTBEHe W anapma, Ha aucnnes ce nokassa
Mo-KPaTKUSIT NEpHoa.

MpomsiHa Ha anapmMeHus TOH

1. [lokocBaliTe == noKaTo cuMBOMBLTSH Ce NoKaxe
Ha auecnnes.

2. Perynupaite xenanus anapMeH TOH ¢ nomoLyTa
Ha ByToruTe = / ™=

3. He cnep obnro 3apafeHusIT TOH ce akTuempa.

» /130paHusIT TOH Ha anapmara Le ce NosiBu Kato

"b-01", "b-02" nnun "b-03" Ha aucnnes.

MpomsiHa Ha Yaca oT AeHs

3a 1a NpoMeHNTE HaCTPOEH Npeau TOBa Yac:

1. [lokocBaliTe == AOKaTo CUMBOMBLT (® ce nokaxe
Ha aucnnes.

2. 3apaiTe BPEMETO OT [ieHsi C NOMOLLTa Ha
ByTOHUTE = /-,

3. He cnep gbnro 3afageHoTo BpeMe ce akTuempa.

WKkoHOMUYEH pexum

MoxeTe fa CnecTuTe EHEpPrist C MIKOHOMUYEH PEXUM

1o BpPemMe Ha roTBeHe Ypes 3afaBaHe Ha BPEMeTO 3a

TOTBEHE Ha (hypHarTa.

PexuMbT 3aBbpLUBA FOTBEHETO C BbTPELLHATA

TEMNeparypa Ha ypHaTa Kato U3knoysa

HarpesaTtenuTe Npeau kpasi Ha BPEMETO 3a rOTBEHE.
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3aaaBaHe Ha MKOHOMMYEH PEXUM

1. [okocBaiiTe cMMBONA == IOKATO Ha AMCMNEs ce
MoKaXe CUMBOITBT €CO.

» Ha ancnnes ce nokassa "OFF" (U3KI1.).

2. AKTVBMpaiiTe UKOHOMUYHIS PEXIM Ype3
[i0koCBaHe Ha 6yToHa .

» Crep kaTo 3akm4BaHETo Ha byToHuTe bbae

aKTMBMPaHO, Ha aucnnes ce nokassa "On" (BKI1.), a

CUMBOITBLT €CO OCTaBa [1a CBETU.

JleakTMBMpaHe Ha UKOHOMWYHMS PEXUM

1. [okocBaiiTe cMMBONA == IOKATO Ha AMCMNEs ce
MoKaXe CUMBOITBT €CO.

» "On" ("BknioyeHo") ce nokassa Ha aucnnes.

2. [leaKkTvBUpaiTE UKOHOMMYHUS PEXMM Ype3
[0KOCBaHE Ha DyTOHa ™.

» "OFF" ("M3KITKOYEHO") we ce nosisu cnep, kato

3aKMHYBaHETO Ce AeaKTUBMpa.

HuBo Ha roTBeHe-
Homep

3aaaBaHe Ha fipKoCTTa Ha gucnnes

1. [okocBaiiTe = nokato Ha aucnnes ce
nokaxatd-01 unu d-02, unnd-03 3a otuntaHe Ha
SpKOCTTa My.

2. 3apauTe xenaHara spkocT C NoMoLLTa Ha
ByTOHTE = /m-

» He cnep obnro 3aaafieHoTo BpeMe Ce akTuBMpa.

Tabnuua ¢ BpemeTo 3a rotBeHe

BpemeTpaeHreTo B Tasn Tabnuua ca ¢
OpVUEHTUPOBBYHA Lien. B geicTBuTenHOCT
BpemMeTpaeHeTo MOXe fia Bapupa B
3aBMCUMOCT OT XpaHata, AebenuHara, Tuna u
NPeAnoYMTaHNsTa BU Ha FOTBEHE.

lMeyeHe u 3anuyaHe

TbPBTO HMBO Ha (pypHaTa € AONHOTO.

Mo3uuus Ha Temneparypa (°C) Bpeme Ha
padra roTBeHe
(npubnus. B

| "Tocrohabaaia | Egoweo | L) ] 2} A0 ] 0.4
| "Brpsae  JEgoweo | L) ] 2} A0 | B4

| Mg fEgowwse ] O3 ] 2 | 200,900
ToBa 180 ... 190
190

) Mpu roTBEHE, M3MCKBALLO NPEaBAPUTENHO 3arpsiBaHe, 3arpeiTe B Ha4anoTo JoKaTo namnara Ha
TepMocTara usracHe.

CbBeTN Npu NeveHe Ha KeKc *
¢+ AKO KeKCbT e TBbPAE CyX, yBEnuJeTe
Temneparypara ¢ okono 10°C u Hamanete

BPEMETO Ha rOTBEHE.

Munetwkn 6yt
Kacepon

AKO KEKCHT NOTbMHEE TBbpAE MHOrO OTrope, ro
NOCTaBETE Ha NO-A0NEH pa(bT, Hamanete
Temneparypara u yBennyete BpemMeTo Ha
roTBEHE.

¢ AKO KEKCBT e BNIaXeH, 13nonaBsaiTe no-Manko *+ Ao e jobpe oriedeH OTBBPTE, HO NerHe OTBbH,
TEYHOCT UNW HamaneTe Temneparypara ¢ Mn3non3BanTe No-Marnko Te4YHOCT, HamaneTte
10°C. Temneparypara v yBenuyeTe BpeMeTo Ha

roTBEHE.
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CbBeTn npu neveHe Ha GaHuLa

+ Ao baHuuaTa e TBbpAE Cyxa, yBenuyeTe
Temneparyparta c okono 10°C u Hamanete
BpPEMETO Ha roTBeHe. Hanoete crnoesete TeCTO
CbC COC HanpaBeH OT MISiKO, 0nno, SinLa 1
KMCENO MITSIKO.

¢+ Ako baHuLaTa ce neye TBLPAE A0,
BHUMaBaiiTe fiebenuHarta Ha baHuyata, KosTo
CTe NPUroTBUIM [la He HapBuLLaBa
[ObnboynHaTa Ha TaBarta.

+  Axo baHuuaTa novepHee OTrope, a oTaonNy €
HeponeyeHa, TpsibBa Aa BHUMABATE [a He
u3nonaeare TBbPAE MHOIO COC B oNHaTa vyact
Ha baHuyata. OnuTaiiTe fa pasnpegenure
PaBHOMEPHO COCa MeXIY W BbpXY CrOeBeTe Ha
HaHuLaTa 3a pa3BOMEPHO WU3NKYaHe.

Meyete GaHuLaTa CbrnacHo pexuma u

emneparypara, nocoueHu B Tabnuuara 3a
roTBeHe. AKO A0MHATa YacT BCe OLLe He e
13neyeHa 10CTaTbyHo, 51 NOCTaBETE eAUH
padT no-Hapony BbB hypHaTa cneapaLums
MbT.

CbBeTH 3a NPUTOTBSIHE Ha 3eNeHYyLM

+  Axo 3eneHuyKoBUTE ACTUS ocTaHaT Ge3
TEYHOCT W CTaHaT TBbPAE CyXM, TO U
MPUrOTBSIATE B TUraH C kanak BMECTO B TaBa
criefiBalyys MbT. 3aTBOPEHUTE Cbi0BE
3anasBat Coka Ha SICTUETO.

¢ Axo 3eMEeHYyKOBUTE ACTUS HE Ce U3nuuaT
poGpe, M cBapeTe NpeaBapuTenHO Ui

[oTBapcKa nnouva 3a neyeHe
MeyeHe C enekTpUYECKU rpun

noaroTeeTe Kato KOHCEpBMPaHa XpaHa 1 cnep
TOBa MOCTaBETE BbB (hypHara.

Kak ga pa6otute c rpuna

MPELYNPEXAEHVE
Mo Bpeme Ha neyeHeTo 3aTBOpETE BpaTaTa

Ha (pypHaTa.
["opeLunTe NOBLPXHOCTI MOFaT a NPUYNHAT

n3rapsms!

BknioyBaHe Ha rpuna

1. 3aBbpTeTe Kon4eTo 3a PyHKLUMTE O KenaHus
CYMBO Tpun.

2. Cnep ToBa n3beperte xenaHata Temneparypa 3a
neyeHe Ha rpun.

3. Tlpu HeOBXOAMMOCT, U3BBPLLETE
nNpeABapuTENHO 3arpsiBaHe 3a 5 MUHYTH.

» Jlamnuukata 3a Temneparypara ceeTBa.

W3kntouBaHe Ha rpuna

1. 3aBbpreTe HyHKLMOHANHOTO Konye B
W3KITOYeHa noauums (rope).

Henopoxopnsium 3a neveHe Ha rpun
XpaHu BOZST 10 OMAaCcHOCT OT NnoXap.
3a neveHe Ha rpun 13nonaganTe camo
XpaHa, KoSTO € Nopxozsila 3a
13naraHe Ha MHTEH3WBHO NeyeHe.

He nocragsiATe xpaHata MHOrO
HaBbTPe B 3aJHaTa YacT Ha rpuna.
ToBa e Hai-ropeLynaT CeKTop 1
MasHarta xpaHa Moxe Ja ce
Bb3NIaMeHu.

BkniouBaHe Ha HUBO Bpewme Ha neveHe (npubnusutento

25..30 wun *
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[ Noaanpxate u rpnxa

O06wa uHdopmaums

Ol'lepaTI/lBHVIFIT KMBOT Ha ypena e ce yabJiku, a
YeCTO CpeLljaHuTe Npobriemu Lie HamarnesT ako
YPEObT Ce NOYUCTBA PEAOBHO.

OMACHOCT:
V3kritouete ypeaa ot 3axpaHBaHeTo npu

MOYNUCTBAHE M MOLAAPHXKA.
ChblLecTBYBa pUCK OT TOKOB yaap!

OMNACHOCT:
Mpeav ia NOYMCTUTE Yperia, 1o OCTaBeTe fa

U3CTUHE.
lopeLLuTe NOBLPXHOCTY MOTaT fja MPUYUHST
uarapsiHus!

. Crep BCAKO Nnon3BaHe NoOYUCTBaiTe ypena
no6pe. o TO3M HauMH BCAKaKBK OCTaTbLY OT
TOTBEHETO Ce MOYMUCTBAT MO-NIECHO U ce
1305rBa U3rapsiHETO UM NPY CrIeaBaLLoTo
non3sBaHe Ha ypeaa.

. 3a nounCcTBaHETO Ha ypeaa He ca Heobxoaumm
creumantu NoYnCTBalLy npenapary.
/3nonsBaiTe xnagka BoAa 1 U3Mm1BeH
npenapar, Mek napuan unm re6a 3a
MOYMCTBaHe Ha pypHaTa u A 3abbpLueTe Cbe
Cyx napuan.

. BHumaBaiiTe u3nuiwHata Boaa aa ovae podbpe
NOACYLUEHA CMef NOYUCTBAHETO, @ BCSIKAKBY
pasnsaTh TEYHOCTM He3abaBHo fa bbaat
NOACYLUaBaHM.

*  He usnonsgaiite nouncTBaLLY BELLECTBA,
CbAbpXKaLLyW KNCENWHA UMK X1Op 3a
MOYMCTBAHE Ha HEPBXAAEMOTO MOKPUTHE W
JpbXKara. Manonasaiite Mek napuan ¢ Te4yeH
npenapar (HeabpasuseH) 3a fa 3abbpLLeTe
TE3W YacTy, kaTo BHUMaBaTe Aa 3abbpceare B
e[Ha nocoka.

MoBbPXHOCTTa MOXE 1A CE NOBPEAN OT
HSIKOWM MOYMCTBALLYW NPEenapaTk 1 MaTepuany.
He u3non3Baiite arpecuBHW NOYNUCTBALLM
npenaparw, npaxoobpasHu/kpemoobpasHu
npenapaTi Ui oCTpu NPeaMETH Npu
NOYMCTBAHETO.

He n3nonseanTe napouncTadky 3a novnUCTBaH
Ha ypeaa, Thil kaTo ToBa MOXe Aa
npeau3Buka TOKOB YAap.
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MounctBaHe Ha KOHTPONHUA NaHen
Mounctete KOHTPONHWA NaHen u konyetara ¢
BaXeH napuan v nogcyLere.

He cBansiite byToHuTe/konueTaTa 3a aa
NOYMCTUTE KOHTPONHMS MaHen.
ToBa MOXe [1a NOBPEAM KOHTPONHWS naHen!

MounctBaHe Ha hypHaTa

3a nouucTBaHe Ha CTpaHM4HaTa cTeHa

1. Cearnete npegHarta 4YacT Ha CTpaHuJHara
peLLeTKa KaTo s u3abpnate B Nocoka obpatHa
Ha CTpaHWJHaTa CTeHa.

2. Wsgbpnaiite kbM Bac 3a Aa M3BaguTe
pelueTkarta fJoKpail.

MouyncTBaHe Ha BpaTaTa Ha dypHaTa

3a nouncTBaHe Ha Bpartara Ha dypHara,
“3nonasanTe xnagka BoAa v U3MUBEH Npenapar, Mek
napuan wnv reba 3a NoYMcTBaHe Ha ypega u nocne
3abbpLUeTe CbC CyXx napuan.

He 13nonsgaiite HUKakey rpybu abpasveHm
NOYMCTBALLYM MaTEPUaNM UM OCTPY METamHM
CThpranku 3a nouMcTBaHe Ha BpaTara Ha
(ypHata. Te MOXe Aa nsgpackar
MOBbPXHOCTTA U 1@ NOBPEAST CTHKIIOTO.

CansiHe Ha BpaTaTa Ha ¢hypHaTa

1. OtBopete npegHara Bpara (1).

2. OtBopeTe ckobWUTE BBPXY rHE3AATA HA NaHTUTE
(2) 0TNsBO 1 OTASACHO Ha NpefHaTa Bpata, kato
W HaTUCHETE HaZOoNy MO WUICTPUPaHNs Ha
(hurypara HauwH.



1 2 3

lMpenHa Bpata
MaHTa
o)

RO — i

HDEMECTGTE npeaHarta Bparta o nonosnHarta.
HDEMaXHeTe npefHata Bparta Kato 4 ngbpnare
Harope, [okaro ce ocBoboay oT nsiBata n
[ACHaTa naHTa.

B w

CTbNKUTE, U3MBITHEHW NPY CBANSHETO Ha
BpaTaTa ce U3BbpLUBAT B 0bpaTeH pef 3a fa
mMoHTUpate. He 3abpaBsiiTe fja 3aTBOpUTE
CKOBMTE BbpXY rHE3A0TO Ha MaHTaTa, korato

nocTaBsiTe BpaTara OTHOBO.

CeansHe Ha BBTPELWHOTO CTHLKIO Ha

Bparata

BbTpeluHus cTbkneH naHen Ha Bpatara Ha pypHata
MOXe [ia Ce Maxa 3a NoYUCTBaHe.

OrBopere Bparara Ha dhypHara.

1 Pamka

2 MnacTmacoBa yacT
W3gbpnaitte kbM cebe Cv 1 cBaneTe nnactmacoearta
Y4acT, MOHTMpaHa B ropHaTa 4acT Ha npegHarta sparta.

1 BbTpelueH CTbkneH naHen

2 BbHLUeH CTbkreH naHen

3 MnacTmacoB NpoLen 3a CTbKIEHNS NaHen-[ony
KakTo e nokasaHo Ha (urypata, NOBAUTHETE Halt-
BbTPELLHMS CTbKIEH naHen (1) neko no nocoka Ha A
¥ M3gbpnanre no nocoka Ha B.

Mp1 MOHTUPAHETO Ha Hal-BbTPELLHUS CTBKNEH
naen (1), cTpaHaTa OT KOSITO Ca HafnucuTe BbpXy
naHena TpsibBa Aa rnefa HasbTpe.

MHoro e BaXHO Aa 3arHe3anTe AONHMS pbb Ha
BbTPELUHUS CTHKIEH NaHEN B JOMHWS NNacTMacoB
npopes (5).

ByTHeTe nnactmacoBara YacT KbM pamkaTa [okaro
yyeTe npuLLpaKkBaHe.
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MoamsaHa Ha namnarta BbLB hypHaTa

OMACHOCT:

lpeau oa nogMeHuTe namnara b
(hypHaTa, ypeabT TpsibBa Aa e M3KMoYeH OT
3axpaHBaHeTO W OXNajeH 3a Aa ce u3derte
puCK OT TOKOB yaap.

['opeLLuTe NOBLPXHOCTM MOTAT Aa MPUYMHST
usrapsHus!

B

amnata BbB hypHaTa e cneuuanHa
lenekTpuyecka KpyLLKa, KosiTo M3abpxa Ha
emnepatypa o 300 °C. 3a noBeye Aetainm
BUX TexHuyecku cneyugpukayuu, cmp. 10.
MoxeTe aa ce cnobuete ¢ namnu 3a
(hypHaTa 0T 0TOPU3MPaH CEPBM3EH areHT.

Mo

Mo3nLuATa Ha namnaTa MOXe Aa ce
pa3nuyaea oT Gurypata.

@]

amnata, KOiTO Ce U3MON3Ba B TO3W Ypes He
e oaXoAslL 3a OCBETNEHWe Ha GUTOBM
cTaq.. [peaHasHauYeHNeTo Ha Tasu namna e
[Aa noMorHe Ha noTpeGuTens aa Buam
XpaHuTe.

amnuTe W3MON3BaHM B TO3W ypes, Tpsiba
a U3LbPXAT Ha eKCTPEMHM (HU3U4ECKH
CNOBMSI KaTo Temnepatypa Hag 50°C.

OIS

Ako chypHaTa BU € 060pyABaHa ¢ Kpbria lamna:
1. VisknioueTe ypena oT 3axpaHBaHeTo.

2. 3aBbpTETE CTHKNEHNS Kanak 0bpaTHO Ha
YaCoBHMKOBATa CTPESiKa 3a [ia ro ceanuTe.

a3BMITE Namnata Ha (ypHaTa kaTo 3aBbpTUTE
06paTo Ha YacoBHUKOBaTa CTperka U s
MOAMEHUTE C HOBA.

4. MoHTupaiite 06paTHO CTHKIEHWS! Kanak.
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[ OtctpansBane Ha nospeau

®ypHara uanycka napa npu ynotpeoa..

+  HopmarHo e ga u3nusa napa no speme Ha pabota. >>> Toga He e nogpeda.

YpennT usapa MeTanuuecku 3ByLM npy 3arpaBaHe u oxnaxaaxe.

+  KoraTo MeTanHuTe 4acTu ce 3arpsiBaT, MOXe [ia Ce PasLUMPAT U a NpeausBuKkar Wym. >>> T08a He €
nogpeda.

Ypennr He pabotu.

¢+ BywoHbT e aedekTeH UM ce e uskniouun. >>> [Iposepeme npednasumenume 8
enekmpuyeckama Kymusi. AKo e Heobxo0uMo au CMeHeme U 2u npeHacmpolime.

*  YpenbT He € BKIIIOYEH B (3a3eMeH) KOHTaKT. >>> [[posepeme KoHmakma.

Jlamnara BB dhypHata He pabotn.

+  Namnara Ha dypHarTa e fedekTHa. >>> [TodMeHeme namnama Ha pypHama.

+  ToksT e cnpan. >>> [Ipogepeme uma /iU mok. [posepeme npednasumesnume 8
enekmpuyeckama kymusi. AKo e Heobxodumo au CMeHeme unu 2u npeHacmpoume.

®ypHara He ce 3arpaBa.

*  Hsma HacTpoHu dyHKUMS niunu Temnepatypa. >>> Hacmpolime (yHKuusma u memnepamypama
C Kon4emo 3a ghyHKyuUme u/unu konyemo 3a memnepamypama.

¢+ Tpu mogenu, oGopyaBaHu ¢ Talimep, TallMepbT He € HacTpoeH. >>> Hacmpolme Jaca.
(Mpw NpoayKTM CbABPKALLM MUKPOBBHOBA (DypHA, TARMEPBT KOHTPOSMpa CaMo MUKPOBBIHOBaTA

dypHa.)
+  TokbT e cnpsn. >>> [Ipogepeme uma nu mok. [posepeme npednazumenume 8

enekmpuyeckama Kymusi. Ako e HeobXxo0UMO 2u CMeHeme Umu 2u npeHacmpotime.
(Fpn Mopenu ¢ TaiMep) ANCNNEAT HA YACORHIWKA MITA WNY HACOBHUKOBUAT CUMBOJI € BKTIFOYEH.
+  VImarno e npekbcBaHe Ha Toka. >>> Hacmpolme yaca / M3kmiodeme ypeda u 20 eKkodeme
OMHOBO.
AKO BbIPEKM, YE CTE U3MBITHUIM YKa3aHUsITa OT TO3M Pa3Aen He MOXETE Aa pelunTe npobnema, ce

KOHCYNTWpaiTe C NpeaCTaBUTEN Ha OTOPU3MPAHMSI CEPBU3 UMW Mara3uHa, OT KOWTO CTe 3akynunu ypeza.
Hkora He ce onuTBaiiTe camu [ja NoNpaBuTe HEU3NPaBHUS YPes.
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Molimo prvo progitajte ovaj korisnicki prirucnik!

Postovani kupci,

hvala Vam $to ste odabrali proizvod tvrtke Beko. Nadamo se da Cete postici najbolje rezultate s proizvodom koji je
proizveden visokokvalitetnom i najmodernijom tehnologijom. Zato vas molimo da paZljivo proditate cijeli korisnicki
priruénik i druge pratece dokumente prije uporabe proizvoda te da ih saCuvate za buducu uporabu. Ako proizvod
dajete nekom drugom, priloZite i korisnicki prirucnik. PoStujte sva upozorenja i informacije u korisnickom prirugniku.
Imajte na umu da ovaj korisnicki prirucnik vrijedi i za nekoliko drugih modela. Razlike izmedu modela navedene su u
prirucniku.

Objasnjenje simbola

U ovom korisnickom priruéniku koriste se sliedeci simboli:

vazne informacije ili korisni savjeti o
uporabi.

upozorenje na opasne situacije vezane
za Zivot i imovinu.

upozorenje na strujni udar.

upozorenje na rizik od pozara.

upozorenje na vruée povrsine.

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitliice/Istanbul /TURKEY

Ce€ Made in TURKEY
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[l Vazne upute i upozorenja za sigurnost i okolis

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne upute
koje e vam pomoci da se zastitite od
rizika od osobnih ozljeda ili oStecenja
imovine. Nepostivanjem ovih uputa
poniStavaju se sva jamstva.

Opca sigurnost

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i 0sobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim mogucnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja
ako imaju neciji nadzor ili su
upucene u sigurnu uporabu ovog
proizvoda i razumiju opasnosti
koje on nosi.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca ne smiju bez nadzora Cistiti
i odrzavati uredaj.

Instalacije i popravke moraju
uvijek obavljati ovlasteni serviseri.
Proizvodac nije odgovoran za
oStecenja nastala zbog postupaka
koje vrSe neovlastene osobe, a to
moze dovesti i do poniStavanja
jamstva. Prije instalacije pazljivo
proCitajte upute.

Ne radite s proizvodom ako je
pokvaren ili ima bilo kakva vidljiva
oStecenja.

Provjerite jesu li funkcijske tipke
uredaja iskljucene nakon svake
uporabe.
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Elektricna sigurnost

Uredaj se ne smije koristiti ako na
njemu postoji kvar, osim ako ga
nije popravio ovlaSteni serviser.
Postoji opasnost od strujnog
udaral

Proizvod spojite samo na
uzemljenu uticnicu/vod sa
naponom i zastitom kako je
navedeno u tablici "TehniCke
specifikacije”. Neka uzemljenje
izvede kvalificirani elektriCar dok
Koristite proizvod sa ili bez
transformatora. Nasa tvrtka nece
biti odgovorna za bilo kakve
poteskoCe nastale zbog uporabe
proizvoda bez uzemljenja u skladu
s lokalnim zakonima.

Proizvod nikad ne perite tako da
ga prScete ili zalijevate vodom!
Postoji opasnost od strujnog
udaral

Proizvod mora biti iskljuCen iz
struje tijekom instalacije,
odrzavanja, CiScenja i servisiranja.
Ako je kabel napajanja uredaja
oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili
slicno kvalificirana osoba da bi se
izbjegla opasnost.

Uredaj se mora instalirati tako da
se U potpunosti moze odvoijiti od
mreze napajanja. Razdvajanje
mora biti omoguceno mreznim



utikaCem ili prekidaCem
ugradenim u fiksnu elektricnu
instalaciju u skladu s
gradevinskim propisima.

Straznja povrSina pecnice postaje
vruca kad se koristi. Pazite da
spoj s strujom ne dodiruje
straznju povrSinu; inaCe se spojevi
mogu oStetiti.

Nemojte priklijestiti kabel izmedu
vrata pecnice i okvira i nemojte ga
provoditi preko vrucih povrsina.
InaCe Ce se izolacija kabela otopiti
i uzrokovati pozar zbog kratkog
spoja.

Sve radove na elektricnoj opremi i
sustavima smiju obavljati samo
ovlaStene i kvalificirane osobe.

U slucaju bilo kakvog oStecenja,
iskljucite uredaj i otpojite ga s
napajanja. Da biste to uradili,
iskljucite osiguraC u Kuci.
Provjerite je li nazivna struja
osiguraCa kompatibilna s
proizvodom.

Sigurnost proizvoda

Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
postanu vruci tijekom uporabe.
Trebate izbjegavati dodirivanje
grijacih elemenata. Djeca mlada
od 8 godina se trebaju drzati
podalje, osim ako imaju stalni
nadzor.

Nikada ne koristite proizvod kad
su vam smanjeni prosudba ili

koordinacija zbog uporabe
alkohola i/ili droga/lijekova.
Pazite kad koristite alkoholna pica
u jelima. Alkohol isparava pri
visokim temperaturama i moze
uzrokovati pozar pri kontaktu s
vruéim povrSinama.

Pazite da blizu proizvoda ne budu
zapaljivi materijali jer njegove
stranice mogu postati vruce
tijekom uporabe.

Tijekom uporabe uredaj postaje
vruc. Trebate izbjegavati
dodirivanje grijacih elemenata u
pecnici.

Drzite otvore za ventilaciju bez
zapreka.

Ne grijte zatvorene konzerve |
staklenke u pecnici. Tlak koji se
stvori u konzervi/staklenci moze
prouzroCiti njeno pucanije.

Ne stavljajte lim za pecenje,
posude ili aluminijsku foliju
izravno na dno pecnice.
Nakupljanje topline moze oStetiti
dno pecnice.

Ne koristite jaka abrazivna
sredstva za CiScenje ili oStre
strugaCe metala za CiScenje
stakla vrata peénice jer mogu
izgrebati povrsinu, Sto moze
rezultirati razbijanjem stakla.
Nemojte Koristiti parne CistaCe za
CiScéenje uredaja jer to moze
uzrokovati strujni udar.
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e Pravilno stavljanje ziCanog rostilja
i lima za pecenje na zicane police
Vazno je pravilno staviti zicanu
policu i/ili lim za peCenje na
policu. Provucite ziCanu policu ili
lim za peCenje izmedu 2 police i
pazite da je u ravnotezi prije nego
stavite hranu na nju (molimo

ogledajte sliedecu sliku)

¢ Ne Koristite uredaj ako je staklo
prednjih vrata skinuto ili puknuto.

e Rucka pecnice nije susac za
rucnike. Ne vjeSajte rucnik,
rukavice ili slicne tekstilne
proizvode kad je funkcija grilla na
otvorenim vratima.

e Uvijek koristite rukavice otporne
na toplinu kad stavljate posude u
vrucu pecnicu i vadite ga iz nje.

e Pazite da je uredaj iskljucen prije
zamjene Zarulje da biste izbjegli
opasnost od elektriCnog udara.

/a pouzdanost proizvoda protiv

pozara;

e provjerite pristaje li utikaC u
utiCnicu kako ne bi izazivao
iskrenje.

6/HR

Ne Kkoristite oSteceni ili izrezani ili
produzni kabel, osim originalnog
kabela.

Pazite da na utiCnici u koju se
ukljucuje uredaj nema tekucina ili
vlage.

Predvidena uporaba

Ovaj proizvod je napravljen za
uporabu u kucanstvu.
Komercijalna uporaba nije
dopustena.

Ovaj uredaj je samo u svrhu
kuhanja. Ne smije se Kkoristiti u
druge svrhe, npr. Grijanje sobe.
Uredaj se ne smije Koristiti za
grijanje tanjura pod rostiljem,
vieSanje rucnika i krpa itd. na
rucke, za susenje i grijanje.
ProizvodaC nece biti odgovoran za
bilo kakvu Stetu do koje je doSlo
zbog nepravilne uporabe ili
rukovanja.

Uredaj se moze koristiti za
odmrzavanje, pecenje i peCenje
na grillu.

Sigurnost za djecu

Dostupni dijelovi mogu postati
vruci tijekom uporabe. Malu djecu
treba drzati podalje.

Materijali pakiranja ¢e biti opasni
za djecu. Drzite materijale
pakiranja podalje od djece.
Molimo odlozite sve dijelove
pakiranja prema standardima o
zastiti okolisa.



Elektricni aparati su opasni za
djecu. Drzite djecu podalje od
uredaja dok radi i ne dopustajte
im da se igraju s uredajem.
Nemojte drzati bilo kakve
predmete do kojih djeca mogu
doci iznad uredaja.

Kad su vrata otvorena, nemojte
stavljati bilo kakve teske
predmete na njih i ne
dozvoljavajte djeci da sjede na
njima. Pecnica se moze prevrnuti
ili se Sarke vrata mogu osStetiti.

Stara oprema

Uskladenost s Direktivom o elektricnom i
elektronickom opremom (WEEE) i zbrinjavanju
otpada:

Ovaj proizvod uskladen je s EU Direktivom WEEE
(2012/19/EU). Qvaj proizvod nosi klasifikacijsku
oznaku za elektricni i elektronski otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod proizveden s visokokvalitetnim
dijelovima i materijalima koji se mogu ponovno
upotrijebiti i prikladni su za reciklazu. Ne odlaZite
otpadne uredaje s normalnim otpadom iz ku¢anstva i
drugim otpadom na kraju servisnog vijeka. Odnesite ga
u sahirni centar za recikliranje elektri¢ne i elektronicke
opreme. Obratite se lokalnim vlastima da biste saznali
viSe informacija o sabirnim centrima.

Uskladenost s Direktivom o zabrani uporabe
odredenih opasnih tvari u elektriénoj i
elektronickoj opremi (RoHS):

Proizvod koji ste kupili uskladen je s EU Direktivom
RoHs (2011/65/EU). Ne sadrzi Stetne i zabranjene
materijale navedene u Direktivi.

Odlaganje materijala pakiranja

e Elektricni aparati su opasni za djecu. DrZite
materijale pakiranja na sigurnom mjestu izvan
domasaja djece. Materijali pakiranja proizvoda su
proizvedeni od recikliranih materijala. OdloZite ih
pravilno i sortirajte u skladu s uputama o
odlaganju recikliranog otpada. Ne odlaZite ih s
uobicajenim otpadom iz kucanstva.
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P Opée informacije
Pregled

5
1 Kontrolna ploca 6 Motor s ventilatorom (iza Celiéne ploce)
2 Zitana polica 7 Svetlo
3 Lim za peCenje 8 Gornji grijaéi element
4 Rucka 9 Polozaji police
5 Vrata

1 Tipka funkcija 3 Tipka termostata
2 Digitalni tajmer 4 Svjetlo termostata
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3. Duboki lim za pecenje

Sadrzaj paketa o AL
: — , — Koristi se za peciva, veliko peCenje, jela sa
Dodaci dostavljeni s uredajem mogu biti sokovima i za sakupljanje masnoée kod pecenja
razliciti, ovisno o modelu proizvoda. Svi dodaci na rodtilju.

pisani u korisnickom priruéniku moZda ne
postoje za va$ proizvod.
Korisnicki prirucnik
Lim za pecenje
Koristi se za peciva, smrznutu hranu i velike
komade mesa za pecenje.

N —

4. Zitana polica
Koristi se za pecenje i za stavljanje hrane koja ¢e
se peciili kuhati u posudama za slozenac na
Zeljenu policu.

Tehnicke specifikacije

Napon/frek 220-240V ~ 50 H

duljina kabela
Vanjske dimenzije (visina/Sirina/dubina 595 mm/594 mm/567 mm

Glavna peénica Multifunkcijska peénica

PotroSnja energije za rostil

" Osnove: Informacije 0 energetskoj oznaci elektricnih pecica se daju u skladu s normom EN 60350-1 / IEC
60350-1. Te se vrijednosti odreduju pod standardnim opterecenjem s grijanjem donjim-gornjim grijacem uz
pomoc ventilatora (ukoliko postoji).
Klasa energetske ucinkovitosti se odreduje u skladu sa sliede¢om prioritetizacijom ovisno o tome da li
odgovarajuce funkcije postoje na proizvodu ili ne. 1-Kuhanje s eko-ventilatorom, 2- Turbo sporo kuhanje, 3-
Turbo kuhanje, 4-Grijanje od dolje/od gore uz pomoc ventilatora, 5-Grijanje od gore i od dolje.

** Pogledajte. Instalacija, stranica 10.

ehnicke specifikacije mogu biti promijenjene rijednosti navedene na oznakama proizvoda il
bez prethodne obavijesti da bi se pobolj$ala U njegovoj popratnoj dokumentaciji su
kvaliteta proizvoda. dobivene u laboratorijskim uvjetima u skladu s
- — — odgovarajuc¢im standardima. Ovisno o uvjetima
like u ovom prirucniku su shematske | mozda rada i okoline proizvoda, te vrijednosti mogu
ne odgovaraju u potpunosti vaSem proizvodu. biti razlicite.
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K Instalacija

Proizvod mora ugraditi kvalificirana osoba u skladu s
vaze¢im zakonima. Inage e jamstvo biti poniSteno.
Proizvodac nece biti odgovoran za oStecenja nastala
zbog postupaka koje vrSe neovlastene osobe i to moze
ponistiti jamstvo.
Priprema lokacije i instalacija struje za proizvod|
su odgovornost kupca.

OPASNOST:
Za instalaciju, uredaj mora biti spojen u skladu
'sa svim lokalnim zakonima o plinu i/ili

elektricnoj energiji.

OPASNOST:
Prije instalacije, vizualno provjerite ima li
proizvod nekih oStecenja.

Ako ima, nemojte ga instalirati. Osteceni
proizvodi su rizik za vaSu sigurnost.

Prije instalacije

Uredaj je namijenjen montazi u komercijalno

dostupnim kuhinjskim ormarima. Izmedu jedinice i

zidova kuhinje se mora ostaviti sigurnosna razdaljina.

Pogledajte sliku (vrijednosti u mm).

e PovrSine, sinteticki laminati i ljepila koja se
koriste moraju hiti otporni na toplinu (100 °C
minimum).

e Kuhinjski ormari moraju biti ravni i fiksirani.

e Akoje ispod pecnice ladica, izmedu pecnice i
ladice se mora ugraditi polica.

e Uredaj moraju nositi najmanje dvije osobe.

10/HR

Ne stavljajte uredaj pored hladnjaka ili
ledenica. Toplina koju emitira proizvod ¢e
povecati potroSnju energije aparata za
hladenije.

Ne koristite vrata i/ili ru¢ku da biste pomicali
proizvod.

ko proizvod ima ZiGane rucke, gurnite rucke
nazad na botne stjenke nakon $to pomaknete
proizvod.
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590

* min.

Montaza i spajanje

e Proizvod se smije montirati i spajati samo u
skladu sa zakonom propisanim pravilima
instalacije.

Elektroinstalacije

Spojite proizvod na uzemljenu utiénicu/vod zasticenu

osiguraem odgovarajuceg kapaciteta kako je

navedeno u tablici "Tehnicke specifikacije". Neka

uzemljenje izvede kvalificirani elektriCar dok koristite

proizvod sa ili bez transformatora. Nasa tvrtka nece biti
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odgovorna za bilo kakvu Stetu nastalu zbog uporabe
proizvoda bez uzemljenja u skladu s lokalnim zakonima.

OPASNOST:

Proizvod smije spojiti na napajanje samo
ovlaStena osoba. Razdoblje jamstva proizvoda
pocinje tek nakon pravilne instalacije.
Proizvoda¢ nede biti odgovoran za oSteéenja

nastala zbog postupaka koje vrSe neoviastene
osobe.




OPASNOST:
Kabel napajanja ne smije biti stegnut,
presavijen ili stisnut ili u dodiru s vruéim

dijelovima uredaja.
O8teceni kabel napajanja mora zamijeniti
kvalificirani elektri¢ar. U suprotnom, postoji
opasnost od elektricnog udara, kratkog spoja
ili pozara!
e Spoj mora biti u skladu s nacionalnim zakonima.
e Podaci napajanja moraju odgovarati podacima
navedenim na tipskoj plo€ici jedinice. Otvorite
prednja vrata da biste vidjeli tipsku ploCicu.
e Kabel napajanja na vaSem proizvodu mora biti u
skladu s tablicom "Tehnicke specifikacije”.

Instaliranje proizvoda

1. Povucite peénicu u kuhinjski element, poravnajte i
pritegnite je, paze¢i da kabel napajanja nije
oStecen i/ili zaglavljen.

OPASNOST:

Prije poGetka bilo kakvog rada na elektriénim
instalacijama, molimo ne otpajajte proizvod s
napajanja.

Postoji opasnost od strujnog udara!

Spajanje kabela napajanja

1. Ako nije mogude iskljuciti sve polove s napajanja,
jedinica za otpajanje s najmanje 3 mm razmaka za
kontakt (osiguraci, sigurnosne sklopke, kontakti)
moraju biti spojeni a svi polovi ove jedinice za
iskljuCivanje moraju hiti uz proizvod (ne iznad
proizvoda) u skladu s IEE direktivama.
NepridrZzavanje ovih uputa uzrokuje probleme i
ukida jamstvo za proizvod.

Preporucuje se dodatna zaStita sklopkom za preostalu

struju.

Ako je kabel dostavljen s proizvodom:

PRIKLJUCNA LETVICA
SMEDA_+ \L J )

ZELENO / ZUTH

STRUJINI KABEL

2. Za jednofazni spoj, spojite Zice kako je dolje
navedeno:
e Smedi-Crni kabel = L (faza)

e Plavi-sive boje kabel = N |(nula)

e 7Zuto-zeleni kabel = (E) =" (Uzemljenje)

PriGvrstite pecnicu s 2 vijka kako je prikazano.
Za proizvode s ventilatorom

1 ventilator
2 Kontrolna plo¢a
3 Vrata

Ugradeni ventilator za hladenje hladi i element u koji je
ugraden i prednji kraj opreme.

entilator za hladenje nastavlja raditi 20-30
o minuta ak i nakon iskljucivanja pecnice.
Ako ste kuhali programiranjem programatora
peénice, ventilator za hladenje ¢e se takoder

iskljuciti na kraju vremena kuhanja skupa sa
svim funkcijama.

Zadnja provjera

1. UKljucite kabel napajanja i ukljucite osigura
uredaja.

2. Provierite funkcije.

13/HR



Buduci prijevoz

SaCuvajte originalni karton proizvoda i prevozite
proizvod u njemu. Slijedite upute na kartonu. Ako
nemate originalni karton, spakirajte proizvod u
najlon sa zratnim mjehuricima i ¢vrsto ga
zalijepite trakom.

Da biste sprijeCili da zi¢ana polica i lim za
pedenje unutar pecnice oStete vrata pecnice,
stavite komad kartona na unutra$nju stranu vrata
pecénice uz polozaj pladnjeva. Zalijepite trakom
vrata pecénice na bocne stjenke.

Ne koristite vrata i/ili ruCku da biste pomicali
proizvod.

Ne stavljajte hilo kakve predmete na proizvod i
pomicite ih u uspravnom poloZaju.

Provjerite opci izgled vaSeg proizvoda i
pogledajte ima Ii oSte¢enja do kojih je doSlo
ijekom transporta.
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B Pripreme

Savjeti za ustedu energije
Sliedeci savjeti ¢e vam pomodi u uporabi VaSeg
uredaja na ekoloSki nacin i u ustedi energije:

e Koristite poklopce tamnih boja i poklopce
premazane emajlom, jer ¢e prijenos topline biti
bolji.

e Dok kuhate jela, izvrSite zagrijavanje ako se to
savjetuje u korisniCkom prirucniku ili opisu
kuhanja.

e Ne otvarajte ¢esto vrata tijekom kuhanja.

e  PokuSajte kuhati vise od jednog jela istodobno,
kad god je to moguce. MoZete kuhati tako da
stavite dvije posude na zianu policu.

e  Kuhajte viSe od jednog jela jedno nakon drugog.
Pecnica ¢e ved biti topla.

e MoZete uStedjeti energiju tako da iskljucite
pecnicu nekoliko minuta prije kraja vremena
kuhanja. Ne otvarajte vrata pecnice.

e Otopite smrznutu hranu prije kuhanja.

Prva uporaba
Postavka vremena

ijlekom podeSavanja, povezani znakovi na saty
Ge blieskati.

Pritisnite tipke w5 histe postavili vrijeme nakon
prvog uklju€ivanja pecnice. Potvrdite postavku
dodirivanjem simbola (2 pricekajte 4 sekunde bez
dodirivanja drugih tipki da biste potvrdili.

1 2?45 €I3

8 O 4 eco

B

12 11

Tipka za prilagodavanje
Znak zakljuCavanja tipki
Znak sata

Znak glasnode alarma
Simbol za eko nacin rada
Tipka plus

Tipka minus

Simbol grafikona za vrijeme
Znak za alarm

10 Znak vremena kraja kuhanja
11 Znak vremena kuhanja

12 Tipka programa

OO ~NO O~ wWwnN —

ko pocetno vrijeme nije postavljeno, sat ée
poCeti raditi od 12:00 i prikazat ¢e se simbol ®,
Simbol ¢e nestati kad se vrijeme postavi.

Postavke to¢nog vremena opozivaju se u slucaju
nestanka struje. Ono se treba ponovno postaviti.

Prvo éiSéenje proizvoda
Neki deterdZenti ili sredstva za €i§cenje mogu
ostetiti povrsinu.
Ne koristite agresivna sredstva za Ciscenje,
praSak/kreme za CiScenje ili bilo kakve oStre
predmete.

1. Uklonite sve materijale pakiranja.

2. QbriSite povrSine proizvoda mokrom krpom ili
spuzvom i osusite krpom.

Prvo zagrijavanje

Zagrijavajte uredaj otprilike 30 minuta i zatim ga

iskljucite. Tako ce hiti sagoreni i uklonjeni svi ostaci ili

slojevi preostali nakon proizvodnje.

UPOZORENJE
Vruce povrsine mogu uzrokovati opekline!
Proizvod moZe biti vru¢ kad se koristi. Nikada

nemojte dodirivati plamenike, unutrasnje dijelove
pecnice, itd. Drzite djecu podale.

Uvijek koristite rukavice otporne na toplinu kad
stavljate i vadite posude iz/u tople pecénice.

Elektricéna peénica

1. Izvadite sve limove za peenje i Zicane police iz
pecnice.

2. Zatvorite vrata peénice.

3. Odaberite poloZaj "staticki".

4, Qdaberite najvecu snagu grilla; pogledajte Kako

Koristiti elektricnu pecnicu, stranica 16.

Neka pecnica radi oko 30 minuta.

Da histe iskljucili svoju pecénicu, pogledajte Kako

Koristiti elektricnu pecnicu, stranica 16

Pecnica s rostiljem

1. Izvadite sve limove za peenje i Zicane police iz
pecnice.

2. Zatvorite vrata peénice.

3. Odaberite najvecu snagu grilla; pogledajte Kako raditi

s rostiljiem, stranica 20.

Neka pecnica radi oko 30 minuta.

Da histe iskljucili svoj rodtilj, pogledajte Kako raditi s

rostiljiem, stranica 20

5.
6.

o~

Dim i neugodni miris mogu nastajati tijekom
nekoliko sati tijekom prvog rada. To je normalno.
Pazite da je u sobi dobra ventilacija da biste
uklonili dim i miris. Izbjegnite izravnu inhalaciju
dima i mirisa kojeg emitira.
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B Kako raditi s pe¢nicom

Opce informacije o pecenju,

odmrzavanju i pe¢enju na rostilju
UPOZORENJE
Vruce povr8ine mogu uzrokovati opekline!
Proizvod moze biti vru¢ kad se koristi. Nikada
nemojte dodirivati plamenike, unutradnje
dijelove peénice, itd. DrZite djecu podalje.
Uvijek koristite rukavice otporne na toplinu kad
stavljate i vadite posude iz/u tople peénice.

OPASNOST:
Pazite kad otvarate vrata peénice jer moze
izaéi para.

Para koja izlazi moZe opeci vaSe ruke, lice i/ili
oci.

Savjeti za pecenje

e Koristite odgovarajuce metalne tanjure ili
aluminijske posude s premazom protiv lijepljenja
ili silikonske kalupe otporne na toplinu.

e dobro iskoristite prostor na polici.

e  Stavite modlu za peCenje na sred police.

e (Odaberite odgovaraju¢i polozaj police prije
ukljugivanja pecnice ili grilla. Ne mijenjajte
polozaj police kad je pecnica ukljucena.

e Dr7ite vrata peénice zatvorena.

Savjeti za pecenje

e  (Qbrada cijelog pileta, purice i velikih komada
mesa s marinadom kao $to je sok od limuna i
crmog papra prije kuhanja ¢e poboljSati
performanse kuhanja.

e PeCenje mesa s kostima traje oko 15 do 30
minuta dulje u usporedbi s pe¢enjem iste veliGine
mesa bez kostiju.

e Zasvaki centimetar debljine mesa je potrebno
oko 4 do 5 minuta pecenja.

e Pustite meso da odstoji u pecnici otprilike
10 minuta nakon vremena kuhanja. Sok se holje
prerasporedi preko pecenja i ne izlazi kad se
meso reze.

e Ribu se treba staviti na sredinu ili donju policu u
posudu koja je otporna na toplinu.

Savjeti za pecenje na rostilju

Kad se meso, riba i perad pece na rostilju, brzo

potamne, imaju finu koricu i ne osuSe se. Ravni

komadi, razniici i kobasice su posebno primjereni za
pecenje na rostilju, kao i povrée s vecim sadrZajem
vode, kao Sto su rajéica i luk.

e RaSirite komade za peCenje na ziCanu policu ili
na lim za pecenje sa Zicanom policom na takav
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nacin da pokriveni prostor ne prelazi veli¢inu
grijaca.

e Povucite ziCanu policu ili lim za pecenje s grilom
na Zeljeni polozaj u pecnici. Ako pecete na grillu
ili na Zi¢anoj polici, stavite lim za peCenje na
donju policu da biste sakupili masno¢u. Dodajte
malo vode u posudu za sakupljanje vode zbog

lakSeg CiScenja.
podesna za intenzivnu toplinu rostilja.
Ne stavljajte hranu predaleko u straznji
dio rostilja. To je najtopliji dio i hrana se

n Hrana koja nije podesna za pecenje na
moze zapaliti.

grillu predstavlja opasnost od pozara.
Koristite za roétilj samo hranu koja je

Kako koristiti elektriénu pecnicu

Odaberite temperaturu i naé¢in rada

1 Tipka funkcija

Tipka termostata

1. Postavite tipku temperature na Zeljenu
temperaturu.

2. Postavite funkcijsku tipku na Zeljeni nacin rada.

» Pecnica se zagrijava do podeSene temperature i

odrzava je. Tijekom zagrijavanja, lampica temperature

ostaje ukljucena.

Iskljuéivanje elektricne pecnice

Prebacite funkcijsku tipku i tipku temperature na

poloZaj isklju¢eno (gornji poloZaj).

Polozaji police (za modele sa zicanim grillom)

Vazno je pravilno staviti Zicani grill na drzac za Zice.

Zi¢ana polica se mora staviti izmedu drzaca Zice kako

je prikazano na slici.

Nemojte pustiti da Zi¢ani grill stoji uz straznju stjenku

pecnice. Pomaknite Zi¢anu policu na prednji dio police

i postavite pomocu vrata da bhiste dobili najbolje

performanse grilla.

N



Nacini rada

Ovdje prikazani redoslijed nacina rada se moZe

razlikovati od uredenja VaSe jedinice.

Gornji i donji grija¢

I Gornii i donji grijaC rade. Hrana se
grije istodobno s gornje i donje

—_— strane. Podesno je npr. za torte,
peciva ili kekse i slozence u kalupima
za pecenje. Kuhajte samo s jednim
limom.

Doniji grijaé

Radi samo donje grijanje. Podesno je
za pizzu i kasnije tamnjenje hrane s
_———J  donje strane.

Gornji/donji grija¢ uz pomo¢ ventilatora

. Gornji i donji grija¢ uz ventilator (na

& straznjoj stjenci) su ukljuceni. Pomocu

— ventilatora, topli zrak se ujednaceno i
brzo distribuira kroz pecnicu. Kuhajte
samo s jednim limom.

Puni grill

AN Radi veliki grill na gornjoj povrSini

pecnice. Prikladan je za pecenje

velike koli¢ine mesa na rostilju.

e Stavite velike ili srednje velike
porcije na odgovarajuci poloZaj
police pod grijaCem rostilja za
pecenje na rostilju.

e  Postavite temperaturu na
maksimalnu razinu.

e QOkrenite hranu nakon pola
vremena pecenja na rostilju.

Grill+ventilator

A

% Efekt pecenja na grillu nije toliko jak

kao na punom grillu

e Stavite male ili srednje velike
porcije na odgovarajuci poloZaj
police pod grijaem roétilja za
pecenje na rostilju.
Postavite Zeljenu temperaturu.
Okrenite hranu nakon pola
vremena pecenja na rostilju.

PojaCivac
@ Ova funkcija se koristi za brzo grijanje

pecnice; nije podesna za pripremu

hrane.

e (Qdaberite Zeljenu temperaturu
nakon odabira ove funkcije.
Svjetlo temperature se ukljucuje
i pecnica se zagrijava.

e Svjetlo se iskljucuje nakon
dovrSetka postupka grijanja.
Sada odaberite Zeljenu funkciju
da biste pripremili hranu.

Using the oven clock

© H||a==

12 11 10 9 8 7

Tipka za prilagodavanje
Znak zakljuGavanja tipki
Znak sata

Znak glasnoée alarma
Simbol za eko natin rada
Tipka plus

Tipka minus

Simbol grafikona za vrijeme
Znak za alarm

10 Znak vremena kraja kuhanja
11 Znak vremena kuhanja

12 Tipka programa

OO ~NO O~ —

Maksimalno vrijeme koje se moZe postaviti za
rijeme kraja kuhanja je 5 sata 59 minuta.

U slucaju nestanka struje, program Ce biti

opozvan. Morate reprogramirati peénicu.
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ijlekom postavljanja, povezani ée znakovi
blieskati na prikazu. Morate ekati kratko
rijeme da bi postavke stupile na snagu.

ko se ne odredi postavka kuhanja, ne moZe
e podesiti tono vrijeme.

Preostalo vrijeme prikazat ¢e se ako je vrijeme
kuhanja postavljeno kad kuhanje pocne.

Kuhanje s postavljanjem vremena kuhanja;

MoZete postaviti pecnicu tako da se zaustavi na kraju

odredenog vremena tako da postavite vrijeme kuhanja

na brojacu vremena.

1. Dodirnite & dok se ne pojavi simbol Plna
prikazu za vrijeme kuhanja.

2. Postavite vrijeme kuhanja s pomocu tipki = / =,

» » Nakon $to podesite vrijeme kuhanja, simbol i

vremenski period stalno ¢e se prikazivati na prikazu.

» Vrijeme kuhanja pocinje se odbrojavati na prikazu

kada kuhanje zapoCne i kada su svi dijelovi

vremenskog perioda upaljeni. Postavljeno vrijeme

kuhanja podijeljeno je u 4 jednaka dijela i kada vrijeme

svakog pojedinog dijela zavrsi, ugasi se simbol tog

dijela. Tako mozete jednostavno vidjeti omjer

preostalog i ukupnog vremena kuhanja.

Postavljanje kraja vremena kuhanja na kasnije;

Nakon podeSavanja vremena kuhanja na brojacu

vremena, mozete podesiti vrijeme kraja kuhanja na

kasnije.

1. Dodirnite & dok se ne pojavi simbol Plna
prikazu za vrijeme kuhanja.

2. Postavite vrileme kuhanja s pomocu tipki = / ™=,

» » Kad podesite vrijeme kuhanja, simbol 2! staino ée

se pojavljivati na prikazu.

3. Dodirnite ) dok se ne pojavi simbol Slna
prikazu za kraj vremena kuhanja.

4. Pritisnite tipke =} /== da biste postavili kraj
vremena kuhanja.

» Nakon $to postavite vrijeme kuhanja, simbol 2

simbol =i vremenski period stalno ¢e se prikazivati

nalprikazu. Nakon poCetka kuhanja nestat ¢e simbol

ﬁ

5. Stavite jelo u peénicu.

6. Odaberite temperaturu i nacin rada.

» Programator vremena pecnice racuna vrijeme

potetka kuhanja oduzimajuéi vrijeme od kraja

kuhanja koje ste postavili. Odabrani naCin rada

ukljuBuje se kad nastupi vrijeme pocetka kuhanja i kad

se pecnica zagrije do postavljene temperature. On

odrzava ovu temperaturu do kraja vremena kuhanja.
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» Vrijeme kuhanja poCinje se odbrojavati na prikazu
kada kuhanje zapocne i kada su svi dijelovi
vremenskog perioda upaljeni. Postavljeno vrijeme
kuhanja podijeljeno je u 4 jednaka dijela i kada vrijeme
svakog pojedinog dijela zavrsi, ugasi se simbol tog
dijela. Tako moZete jednostavno vidjeti omjer
preostalog i ukupnog vremena kuhanja.

. Kada vrijeme kuhanja bude gotovo, na prlkazu se
pojavijuje,Kraj” i brojaC vremena daje zvucni
signal.

8. Zvucni signal oglasit ée se na 2 minute. Da biste
zaustavili zvucni signal, samo pritisnite bilo koju
tipku. Zvuéni signal utiSat ée se i prikazivat ce se
trenutno vrijeme.

ko pritisnete bilo koju tipku na kraju zvuénog
ignala, pecnica ¢e ponovno poceti s radom.
Okrenite tipku za temperaturu i funkcijsku
tipku na poloZaj "0" (iskljuceno) da biste
iskljucili peénicu kako biste sprijecili ponovni
rad peénice na kraju upozorenja.
Ukljuéivanje zakljuc¢avanja tipki
Mozete sprijeciti neovlastenu uporabu pecnice
ukljuéivanjem mogucnosti zaklju¢avanja tipki.
1. Dodirnite := dok se ne pojavi simbol (% na prikazu.
» Na prikazu Ce se pojaviti ,Iskljueno”.
2. Pritisnite = da biste ukljucili zakljugavanje tipki.
» Kad se ukljuci zaklju¢avanie tipki, ,Ukljueno” se
pojavi na prikazu, a simbol 3 dalje svijetli.

ipke pecnice ne rade kad je ukljuceno
akljuCavanje tipki. ZakljuGavanje tipki nece biti
opozvano u slucaju nestanka struje.

Za iskljucivanje zaklju¢avanja tipki dodirnite

1. Dodirnite i= dok se ne pojavi simbol (¥ na prikazu.
» Na prikazu Ce se pojaviti ,Ukljuéeno”.

2. Onemogudite zaklju¢avanie tipki dodirom tipke ™.
» Nakon iskljucivanja zaklju¢avanja tipki ce biti
prikazano "ISKLJUCENO".

Postavljanje sata s alarmom

MoZete upotrijebiti programator na uredaju za bilo
kakvo upozorenje ili podsjetnik, osim vremena kuhanja.
Sat s alarmom ne utjece na rad pecnice. On se koristi
samo kao upozorenje. Na primjer, to je korisno kad
Zelite okrenuti hranu u pecnici u odredeno vrijeme. Na
kraju postavljenog vremena programator ¢e se oglasiti
zvuénim signalom.

1. Dodirnite () dok se ne pojavi simbol £ na prikazu.

Maksimalno vrijeme alarma moZe hiti 23 sata i
59 minuta.

2. Postavite trajanje alarma uz pomod tipki = / =,



» Kad se postavi vrijeme alarma, simbol Iyl dalje ce

svijetliti, a vrijeme alarma pojavit ¢e se na prikazu.

3. Nakraju vremena alarma, simbol a} pocet ¢e
bljeskati i oglasit ¢e se zvuni signal.

Iskljucivanje alarma

1. Zvuéni signal oglasit ¢e se na 2 minute. Da biste

zaustavili zvuéni signal, samo pritisnite bilo koju tipku.

» Zvuéni signal utiSat ¢e se i prikazivat ¢e se trenutno

vrijeme.

Opozivanje alarma;

1. Dodirnite ¢ dok se ne pojavi simbol £ na prikazu
kako bi se opozvao alarm.

2. Pritisnite i drzite tipku ™™ dok se prikaze ,00:00".

Prikazat ¢e se vrijeme alarma. Ako se u isto
rijeme postave vrijeme alarma i vrijeme
kuhanja, prikazivat ée se najkrace vrijeme.

Promjena tona alarma

1. Dodirnite == dok se ne pojavi simbol <% na prikazu.
2. Podesite Zeljeni ton alarma s pomocu tipki o /-
3. Ton koji ste postavili ubrzo ée se aktivirati.

» Odabrani ton alarma Ce biti prikazan na zaslonu kao "b-
01", "b-02" ili "b-03".

Promjena tocnog vremena

Da promijenite vrijeme koje ste prije postavili:

1. Dodirnite =% dok se ne pojavi simbol ®na prikazu.
2. Postavite vrijleme s pomoéu tipki whe -

3. Vrijeme koje ste postavili ubrzo ée se aktivirati.
Ekonomicni na€in rada

MoZete ustedjeti energiju s pomocu ekonomiénog nacina
rada tijekom kuhanja tako da postavite vrijeme kuhanja u
pecnici.

U ovom naginu kuhanje se zavrSava s pomocu unutarnje

temperature pecnice tako da se grijaci iskljuduju prije

nego $to vrijeme kuhanja zavrsi.

Postavljanje ekonomi¢nog nacina rada

1. Dodirnite simbol :== dok se simbol eco ne pojavi na
prikazu.

» Na prikazu ¢e se pojaviti ,Iskljuéeno”.

2. Ukljucite ekonomiéni nacin rada dodirom na tipku o

» Kad se uklju¢i zaklju¢avanje tipki, ,Ukljuceno” se pojavi

na prikazu, a simhol eco i dalje svijetli.

Isklju¢ivanje ekonomiénog nacina rada

1. Dodirnite simbol :== dok se simbol eco ne pojavi na
prikazu.

» Na prikazu ¢e se pojaviti ,Ukljuéeno”.

2. Iskljucite ekonomicni nacin dodirom na tipku ™.

» Nakon iskljucivanja zaklju¢avanja tipki ¢e biti prikazano

LIskljuceno".

Postavljanje svjetline zaslona

1. Dodimite 28 (5 sve dok se d-01 ili d-02 ili d-03 ne
pojavi na prikazu za oznaCavanje svjetline.

2. Postavite Zelienu svietlinu s pomocu tipki = /me.

» Vrijeme koje ste postavili ubrzo e se aktivirati.

Tablica vremena kuhanja

rijleme u ovom prikazu sluZi kao vodic.
rijleme moZe varirati zbog temperature hrane,
debljine, vrste i vaSeg nacina kuhanja.

Pecenje peciva i mesa

1. polica peénice je donja polica.

Broj razine za kuhanje _ Polozaj police | Temperatura (°C) Vrijeme kuhanja
cca. u min

P e
kuglof)

| Ksae  JedAge L ) 2 ) 20 | 3545

Janjeci but Jedna razina
slozenac

Jedna razina

25 min. 220 zatim
180 ... 190

25 min. 250/max, 150 ... 210

(**) Kod kuhanja za koje je potrebno predgrijavanie, zagrijavajte na pocetku kuhanja dok se ne iskljuci lampica

termostata.
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Savjeti za pecenje torti Savjeti za kuhanje povréa

e Ako su peciva previSe suha, povecajte e Ako ujelus povréem nestane soka i jelo postane
temperaturu za oko 10°C i smanjite vrijeme previSe suho, kuhajte ga u tavi s poklopcem
kuhanja. umjesto u limu za peGenje. Zatvorene posude

e Ako je torta mokra, koristite manje tekucine i saCuvaju sok jela.
smanjite temperaturu za 10°C. e Ako se jelo s povréem ne skuha, skuhajte prvo

e Ako je torta previSe tamna na vrhu, stavite je na povrce ili ga pripremite kao hranu iz limenke i
donju policu, smanjite temperaturu i povecajte stavite u peénicu.
vrijeme kuhanja. Kako raditi s rostiliem

vrijeme kuhanja. Zatvorite vrata peénice tijekom pecenja na

Savjeti za pecenije tijesta rostiju.
: o " Vruée povrSine mogu uzrokovati opekline!
e Ako su peciva previse suha, povecajte

e Ako je kuhana dobro unutra ali je ljepljiva s
vanjske strane, smanjite temperaturu i povecajte AUPOZORENJE

temperaturu za oko 10°C i smanjite vrijeme ukljucivanje grilla
kuhanja. Namogite slojeve tijesta pomocu umaka 1. Okrenite funkcijsku tipku na Zeljeni znak grilla.
koji se sastoji od mlijeka, ulja, jaja i jogurta. 2. Zatim odaberite Zeljenu temperaturu rostilja.
e Ako predugo traje da se pecivo ispece, posebno 3. Ako je potrebno, obavite zagrijavanje oko 5 minuta.
pazite da debljina peciva koje ste pripremili ne » Svjetlo temperature se ukljucuje.
prelazi dubinu lima za pecenje. Iskljucivanje grilla
e ako gornja strana peciva postane smeda, ali 1. Okrenite funkcijsku tipku na polozaj isklju¢eno
donii dio nije kuhan, pazite da koli¢ina umaka (gore).
kojeg ste koristili za peciva nije prevelika na dnu Hrana koja nije podesna za peCenje na
peciva. PokuSajte ravnomjerno rasporediti umak @ grillu predstavlja opasnost od pozara.
izmedu slojeva tijesta za jednako tamnjenje. Koristite za rostilj samo hranu koja je
kuhajte tijesto u skladu s rezimom i podesna za intenzivau toplinu rostilja.
emperaturom navedenom u tablici kuhanja. Ne stavijajte hranu predaleko u straznji
ko donji dio jo3 nije dovoljno potamnio, dio rostilia. To je najtopliji dio i hrana se
sliededi put ga stavite na za jednu razinu nizu moZze zapaliti.
policu.

Tablica vremena kuhanja za pecenje na grillu
Grill s elektricnom funkcijom

25..30 min.
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[ 0drzavanje

Opce informacije
Vijek trajanja proizvoda ¢e se produljiti, a Gesti

problemi ¢e se smanjiti, ako se proizvod redovito Gisti.

OPASNOST:
IskljuCite uredaj iz struje prije poCetka
odrZavanija i Ciséenja.

Postoji opasnost od strujnog udara!

OPASNOST:
Pustite da se uredaj ohladi prije ¢iS¢enja.
\Vruée povrSine mogu uzrokovati opekline!

e Temeljito oCistite proizvod nakon svake uporabe.

Na taj ¢ete nacin uvijek modi lakSe ukloniti
ostatke od kuhanja, pa nece zagorjeti kad
sliedeci put budete koristili uredaj.

e  /auredaja jedinice nisu potrebna posebna
sredstva za CiS¢enje. Koristite toplu vodu s
tekucinom za pranje, meku krpu ili spuzvu i
obrisite je suhom krpom.

e Uvijek pazite da dobro obriSete viSak tekucine
nakon ¢iS¢enja prolivene hrane.

o Ne koristite sredstva za ¢iSCenje koja sadrze
kiselinu ili klorid za ¢iS¢enje povrSine od
nehrdajuceg Celika i inoksa i rucku. Za Ciscenje
tih dijelova koristite meku krpu s tekucim
deterdZentom (neabrazivnom), pazeci da briSete
u jednom smijeru.

Neki deterdzenti ili sredstva za ¢iSéenje mogu
Stetiti povrsinu.

Ne koristite agresivna sredstva za ¢iSenje,

praSak/kreme za CiSéenje ili bilo kakve oStre

predmete.

Nemojte koristiti parne Sistate za GiSéenje
uredaja jer to moZe uzrokovati strujni udar.

Ocistite vrata pecnice
Za GiScenje vrata pecnice, koristite toplu vodu s
tekucinom za pranje, meku krpu ili spuzvu za GiS¢enje
proizvoda i obriSite ga suhom krpom.
Ne koristite jaka abrazivna sredstva za CiS¢enje
ili metalne strugace za GiS¢enje vrata pecnice.
Oni mogu izgrebati povrSinu i unistiti staklo.

Skidanje vrata pecnice

1. Otvorite prednja vrata (1).

2. Otvorite spojnice na kucistu Sarki (2) na lijevoj i
desnoj strani prednjih vrata pritiskanjem prema
dolje kako je prikazano na slici

Ciséenje kontrolne ploce
Ocistite kontrolnu ploCi i kontrolne tipke mokrom
krpom i osusite ih.

Ne skidajte kontrolne tipke da biste oCistili
kontrolnu ploGu.
Kontrolna ploca se moZe oStetiti!

CiSéenje pecnice

Za ciSéenje bocnog zida

1. Uklonite prednji dio botne police poviaenjem u
suprotnom smijeru od stjenke.

2. Uklonite bo&nu policu do kraja povlatenjem
prema sebi.

1 2 3
1 Prednja vrata
2 Sarka
3 Pecnica




4. Uklonite prednja vrata poviaenjem prema gore da
histe ih otpustili s desne i lijeve Sarke.

« N/a montazu vrata se trebaju obmutim
redoslijedom izvrsiti koraci izvrSeni kod
skidanja vrata. Nemojte zaboraviti zatvoriti
spojke na kucistu Sarki kad vracate vrata.

Skidanje stakla unutrasnjih vrata
Staklena plo¢a vrata pecénice se moze ukloniti za
Ciscenje.

Otvorite vrata pecnice

1 Okvir

2 Plasticni dio

Povucite prema sebi i skinite plasti¢ni dio montiran na
gornji dio prednjih vrata.

1 Unutarnje staklo

2 Vanjsko staklo

3 PlastiCni utor za staklo-donji

Kako je prikazano na slici, podignite krajnje unutarnje
staklo malo u smjeru A i povucite ga u smjeru B.
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Kod montaZe unutarnjeg stakla (1), pazite da je ispisana
strana stakla okrenuta prema unutranjem staklu. Vazno je
postaviti donji kut unutarnjeg stakla u donje plasti¢ne
utore (5).

Gurajte plastiéni dio prema okviru dok ne Cujete "klik".

Zamjena lampice pecnice

OPASNOST:

Prije zamjene lampice pecnice, pazite da je
proizvod iskljuéen s napajanja i ohladen da bi
se izbjegla opasnost od elektricnog udara.
Vrude povrSine mogu uzrokovati opekline!

Lampica pecnice je posebna Zarulja koja moze
izdrzati i do 300°C. Za detalje, pogledajte
Tehnicke specifikacije, stranica 9. Lampice za
peénicu se mogu nabaviti od ovlastenih
servisera.

mPoloiaj lampice se moze razlikovati od slike.

Svjetilika ovog uredaja nije prikladna za
rasvjetu prostorija u kuéanstvu. Ova svjetiljka
sluzi kao pomo¢ korisniku da vidi hranu.

Svjetilike ovog uredaja moraju podnijeti
ekstremne uvjete poput temperatura visih od
50 °C.

Ako je vaSa pecnica opremljena okruglom
lampom:

1. Iskljucite uredaj s napajanja.

2. Okrenite stakleni poklopac u smjeru suprotnom od

suprotnom od kazaljki na satu i zamijenite je
novom.
4. Vratite stakleni poklopac.



Otklanjanje kvarova

Pecénica emitira paru kad radi..

e Normalno je da tijekom rada izlazi para. >>> To nije kvar.

Uredaj emitira metalne zvukove dok grije i dok se hladi.

e Kad se metalni dijelovi zagriju, mogu se §iriti i uzrokovati buku. >>> To nije kvar.

Uredaj ne radi.

e Mozda je glavni osigura¢ pokvaren ili je izbacio. >>> Provjerite osigurace na ploci s osiguracima. Po
potrebi ih zamijenite ili ponovno ukljucite.

e Uredaj nije ukljucen u (uzemljenu) uticnicu. >>> Provjerite spoj utikaca.

Lampica pecnice ne radi.

e Svjetlo pecnice je u kvaru. >>> Zamijenite lampicu pecnice.

*  Napajanje je prekinuto. >>> Provjerite ima Ii napajanja. Provjerite osigurace na ploci s
osiguracima. Po potrebi ih zamijenite ili ponovno ukljucite.

Pecnica ne grije.

e Funkcija i/ili temperatura nisu postavijeni. >>> Postavite funkciju i temperaturu pomocu tipke za
funkciju i/ili temperaturu.

e Kod modela opremljenih tajmerom, tajmer nije podeSen. >>> Postavite vrijeme.
(Kod proizvoda s mikrovalnom pecnicom, tajmer kontrolira samo mikrovalnu pecnicu).

*  Napajanje je prekinuto. >>> Provjerite ima Ii napajanja. Provjerite osigurace na ploci s
osiguracima. Po potrebi ih zamijenite ili ponovno ukijucite.

{Kod modela s tajmerom) Displej sata bljeska ili je simbol sata ukljuéen.

¢ Bilo je doSlo do nestanka struje. >>> Podesite vrijeme / Iskijucite uredaj i ponovno ga ukljucite.

Konzultirajte se s ovlaStenim serviserom ili dobavljatem gdje ste kupili uredaj ako ne moZete rijeSiti problem
iako ste primijenili sve upute u ovom dijelu. Nikada ne pokuSavajte samo popraviti pokvareni proizvod.
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